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« Le Général Mathieu Gardane, chef de la mission envoyée en Perse, avait fait la
campagne d’Italie comme colonel du 9e régiment de chasseurs à cheval. Promu
général sur le champ de bataille, il était bien vu de Napoléon qui l’avait nommé
gouverneur des pages, puis son aide de camp, en lui donnant souvent des
marques de sa confiance. Il venait d’être blessé à Deppen, le 5 février. Son
grand-père, le Consul Gardane, avait conclu le traité de 1715 avec la Perse ;
plusieurs membres de sa famille avaient représenté la France auprès de la cour
de ce pays. C’était là comme une charge laissée par ses aïeux 11 . »

















#### ##### #### # #### ##### #### ##### #### ###### ## » « #### ##### # ####
## # ##### ## #### ## #### # #### ### #### « [1] Emploie tous les efforts à être
agréable aux buveurs ; [3] suis les bons conseils de Khèyam. Ô ami ! [2] détruis
les bases de la prière, celles du jeûne, [4] bois du vin, vole (si tu veux), mais fais
le bien. »



############################################## » « ######## ## ##### ###
## ##### ########## ### ### ## ## ## « Personne n’a accès derrière le rideau
mystérieux des secrets de Dieu, personne (pas même en esprit) ne peut y
pénétrer ; nous n’avons point d’autre demeure que le sein de la terre. O regret !
car c’est là aussi une énigme non moins difficile à saisir. »

###### ##### ## ## ## #### ##### #### # ## ## ####### # #### ## ##» « ##### ##
## ### ### ##### ### ##### #### ## ## ###### ### « Je bois du vin, et ceux qui
sont contraires viennent de gauche et de droite pour m’engager à m’en abstenir,
parce que, disent-ils, le vin est l’ennemi de la religion. Mais pour cette raison



même, maintenant que je me tiens pour adversaire de la foi, je veux, par Dieu, en
boire, car il est permis de boire le sang de son ennemi. »

## ###### #### ## # ## ## ## ###### ###### ## ## ## ## » « ## #### ## ### # ##
###### ## ###### # ###### # #### « Ce qu’il y a de mieux, c’est de s’abstenir de
tout ce qui n’est pas allégresse ; ce qu’il y a de mieux, c’est de recevoir la coupe
de la main des belles que renferment les palais des princes ; ce qu’il y a de mieux
encore, c’est l’ivresse, l’insouciance des Kélenders, l’oubli de soi-même. Une
gorgée de vin, enfin, vaut mieux que tout ce qui existe dans l’espace entre la lune
et le poisson. »

## ## ####### #### #### ### ## ## ##### #### ## ##### » « ## ## ### ## ## #####
##### #### ### ## ### ## ### ##### « Hélas ! le décret de notre adolescence
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touche à son terme ! Le frais printemps de nos plaisirs s’est écoulé ! Cet oiseau
de la gaieté qui s’appelle la jeunesse, hélas ! je ne sais ni quand il est venu, ni
quand il s’est envolé ! » 35

« #### # ##### #### #### # ##### #### ### ## #### ### ### ## »

« Voici l’aurore, lève-toi, ô jeune homme imberbe, et remplis vite de ce vin en
rubis la coupe de cristal, car (plus tard) tu pourras chercher longtemps, sans
jamais le retrouver, ce moment d’existence qu’on nous prête dans ce monde de
néant. »



« Bien longtemps la coupe en main je me suis promené parmi les fleurs, et
cependant aucun de mes projets ne s’est réalisé dans ce monde ; mais, bien que
le vin ne m’ait pas conduit au but de mes désirs, je ne dévierai pas de cette voie,
car lorsqu’on suit une route on ne revient pas en arrière. »

############################################## » « #### ###### #### ###
## ## ### #### #### #### ### ## ### ### « J’ai bien longtemps cherché dans ce
monde d’inconstance qui nous sert un moment d’asile ; j’ai employé dans mes
recherches toutes les facultés dont je suis doué ; et bien ! j’ai trouvé que la lune
pâlit devant l’éclat de ton visage, que le cyprès est difforme à côté de ta taille
élancée. »

### #### #### ##### ### #### ### #### #### #### ## ## #### ## » « ### ####
#### #### #### #### ### #### ###### ## #### ## ## ### « Qu’elles sont belles,
ces verdures qui croissent aux bords des ruisseaux ! On dirait qu’elles ont pris
naissance sur les lèvres d’une angélique beauté. Ne pose donc pas sur elles ton
pied avec dédain, puisqu’elles proviennent du germe de la poussière d’un visage
coloré du teint de la tulipe. »
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## ###### ####### ### ## ## ###### # ### #### ### » « ## ###### #### ## ## ###
## # ## # ###### #### ## ## ##### J. B. Nicolas 41 : « Un matin j’entendis venir de
notre taverne une voix qui disait : A moi, joyeux buveurs, jeunes fous !
levez-vous, et venez remplir encore une coupe de vin, avant que le destin vienne
remplir celle de notre existence. » Armand Robin 42 : « A l’aube vint une voix de
notre maison de vin : « O gaillard qui t’arsouilles, notre fou ! « Debout !
remplissons notre coupe de vin « Avant qu’on ne remplisse notre coupe de
vie ! » » ### ##### ### # #### # ##### ### ##### ##### ### ### ### » « ### #####
##### ## ### ## ### ##### ### #### ###### J. B. Nicolas 43 : « lorsque je serais
mort, lavez-moi avec le jus de la treille ; au lieu de prières, chantez sur ma tombe
les louanges de la coupe et du vin, et si vous désirez me retrouver au jour
dernier, cherchez-moi sous la poussière du seuil de la taverne. » Armand Robin 44

« Quand je serai mort, lavez-moi dans du vin ! Récitez sur mon corps la prière du
sincère vin ! Si le Jour du Jugement vous voulez me trouver, A la terre
demandez-moi au seuil de la maison du vin. » ## ## ###### #### ## ## ### ## ##
## ###### ### #### ## #### » « ## ## ###### #### ## ### ##### ### ##### ####
##### ## ## J. B. Nicolas 45 : « Le Koran, que l’on s’accorde à nommer la parole
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sublime, n’est cependant lu que de temps en temps et non d’une manière
permanente, tandis qu’au bord de la coupe se retrouve un verset plein de lumière
que l’on aime à lire toujours et partout. » Armand Robin 46 : « Le Coran, qu’on
appelle la Grande Parole, On le lit de temps en temps, jamais tout le temps ; Sur
ce verre, en enluminure, un verset du Coran ; Ce verset, on aime se le verser en
tout lieu, tout temps ! » ### #### ##### ### ## ### ## ### #### #### #### ## ##
#### ### » « ### #### #### #### ## ## ### #### ###### ## #### ## ## #### ### J.
B. Nicolas 47 : «Cette cruche a été comme moi une créature aimante et
malheureuse, elle a soupiré après une mèche de cheveux de quelque jeune
beauté ; cette anse que tu vois attachée à son col était un bras amoureusement
passé au cou d’une belle. » Armand Robin 48 : « Ce pot fut un jour ce que je suis :
fol amoureux Captif des cheveux d’une ravissante. Cette anse qu’à son col on
voit Fut un jour un bras accolé. » ##### ### #### ## ### ### ## #####
###################### » « #### #### ### ##### ##### ### #### # ### ### ###
#### ##### J. B. Nicolas 49 : « On m’engage à ne point boire de vin durant le mois
de chèèban, parce que c’est défendu, ni même pendant le mois de rèdjèb, parce
que c’est un mois consacré à Dieu. C’est juste ; ces deux mois appartiennent à
Dieu et au prophète ; buvons-en donc dans le mois de rèmèzan, puisque c’est un
mois qui nous est réservé. » Armand Robin 50 : « ils disent tous : « Le mois de
Chahban, pas de vin ! Ca va contre la loi ! « Puis le moi de Rajab, pas de vin, de
Dieu c’est spécialement le mois ! « Chahban et Rajab sont les mois du prophète
et du seigneur ! » Donc buvons pendant le mois du Jeûne, car il est nous ce
mois ! » #### #### ### # ### ### ### #### ### ## ## ##### ## ### ## » « ####
##### ### ##### ## #### ##### ####### ### ## ##### J. B. Nicolas 51 : « Ce palais
où Bèhram aimait à prendre la coupe dans sa main (est maintenant transformé en
une plaine déserte) où la gazelle met bas, où le lion se repose. Vois ce Bèhram
qui, au moyen d’un lacet, prenait les ânes sauvages, vois comme la tombe à son
tour a pris ce même Bèhram ! » Armand Robin 52 : « Dans ce palais où Bahram
saisissait son verre, Une biche met bas, un tigre saisit son sommeil ; Bahram
passa toute sa vie à saisir des ânes sauvages ; Regarde ! voici Bahram par une
tombe sauvage saisi. » ##### ###### #### ## #### ## ###### #### ###### ##
#### » « ###### ######## ### ### ##### #### #### ### ##### J. B. Nicolas 53 :
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« Khèyam, qui cousait les tentes de la philosophie, est tombé tout à coup dans le
creuset du chagrin et s’y est brûlé. Les ciseaux de la Parque sont venus trancher
le fil de son existence, et le revendeur empressé l’a cédé pour rien. » Armand
Robin 54 : « Khayam, qui cousait les tentes de l’intelligence, Dans une forge de
souffrances tomba, subitement brûla ; Des ciseaux coupèrent les attaches
tentières de sa vie ; Le brocanteur de destins le mit en vente contre du vent. »
###### # ### ## ## ### # #### ### ### #### ## ## ### # ##### » « ### ## ######
### #### ## ## ### ### ## ##### ##### ### ### ## J. B. Nicolas 55 : « N’impute
pas à la roue des cieux tout le bien et tout le mal qui sont dans l’homme, toutes
les oies et tous les chagrins qui nous viennent du destin ; car cette roue, ami, est
mille fois plus embarrassée que toi dans la voie de l’amour (divin). » Armand
Robin 56 : « Les actes, mal ou bien, du genre humain, Le bien, le mal que nous
fait le destin, Ne viennent pas du ciel, car le ciel est lui-même Plus impuissant
que nous à trouver son chemin. » R. Lescot 57 : « Le bien et le mal qui entrent
dans la nature humaine, Les joies et les peines qui sont notre lot, N’en rends
point le destin responsable, car en toute raison Le destin est mille fois plus
infortuné que toi. » ### ## # ###### ## ### ### ### ### ### ## # ##### ## ###
###### ### » « #### ### ## ### #### ### ## ### #### # ## ## ### ## ### ## J. B.
Nicolas 58 : « Puisque la vie s’écoule, qu’importe qu’elle soit douce ou amère ?
Puisque l’âme doit passer par nos lèvres, qu’importe que ce soit à Nichapour ou
à Bèlkh ? Bois donc du vin, car après toi et moi, la lune bien longtemps encore
passera de son dernier quartier à son premier, et de son premier à son dernier. »
Armand Robin 59 : « quand la vie s’en va, qu’est Balkh et qu’est Baghdad ?
Quand notre verre est plein, qu’importe que le vin soit doux, soit âpre ! Bois du

vin ! La lune après toi après moi tant de fois Du début à la fin du mois, du début à
la fin des temps, brillera ! » R. Lescot 60 : « Lorsque la vie touche à sa fin,
qu’importe douceur ou amertume ? Lorsque la coupe est pleine, qu’importe
Baghdad ou Balkh ? Bois, car après nous, la lune souvent Passera de son déclin
à son croissant et de son croissant à son déclin. » ### ### ##### ### ### #### ##
### ### #### #### # ### ##### » «### ### #### ## ##### ## ###### ### #####
#### ### ##### ### J. B. Nicolas 61 : « O Khèyam ! quand tu es ivre, sois dans
l’allégresse ; quand tu es assis près d’une belle, sois joyeux. Puisque la fin des
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choses de ce monde c’est le néant, suppose que tu n’es pas, et puisque tu es,
livre-toi au plaisir. » Armand Robin 62 : « Khayam, si tu as du vin, trouve-toi bien !
Près d’une jolie à joues de tulipe, si tu es assis, trouve-toi bien ! puisque la fin
des affaires du monde, c’est rien, Dis rien à ce rien ! puisque tu vis, trouve-toi
bien ! » #### #### #### #### # ### ## #### # #### ##### #### ## » « #### #### ##
#### ##### ### #### #### ### #### ## ### ## J. B. Nicolas 63 : « O toi qui es le
résultat des quatre et des sept, je te vois bien embarrassé entre ses quatre et ces
sept. Bois du vin, car, je te l’ai dit plus de quatre fois, tu ne reviendras plus ; une
fois parti, tu es bien parti. » Armand Robin 64 : « O toi, le produit du 4 et du 7, Toi
sans cesse en flamme à cause du 4 et du 7, Bois du vin ! je t’ai déjà dit mille
fois : « Tu ne reviendras pas ! Une fois parti, tu ne reviendras pas ! » » R. Lescot
65 : « O produit des quatre éléments et des sept cieux, Toi qui brûles de percer le
mystère des chiffres sept et quatre, Bois donc. Plus de mille fois je t’ai dit Qu’il
n’y a pas d’espoir de retour et qu’une fois parti, tu seras bien parti. »

“A Book of Verses underneath the Bough, A jug of Wine, a Loaf of Bread-and
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Thou Beside me singing in the Wilderness- Oh, Wilderness were Paradise
enow!” 68



« Tant que l’ami (Dieu) ne me versa pas de ce vin qui réjouit l’âme, tant que les
cieux ne déposent pas sur ma tête et sur mes pieds cent baisers, on aura beau,
lorsque le moment en sera venu, m’inviter à renoncer au vin, comment
pourrais-je y renoncer, Dieu ne me l’ayant pas ordonné ? »

« Nous avons violé tous les vœux que nous avions formés ; nous avons fermé
sur nous la porte de la bonne et celle de la mauvaise renommée. Ne me blâmez
point si vous me voyez commettre des actes d’insensé, (car, vous le voyez,) nous
sommes ivres du vin de l’amour, ivres tous tant que nous sommes. »

« Aujourd’hui, nous sommes éperdus d’amour, nous sommes dans une agitation
extrême, nous sommes ivres enfin, et, dans le temple des idoles, nous rendons
au vin le culte qui lui est dû. Oui, aujourd’hui, entièrement séparés de notre être,
nous aurons atteint le seuil du trône de l’éternité. »







«Quel est l’homme ici-bas qui n’a point commis de péché, dis ? Celui qui n’en
aurait point commis, comment aurait-il vécu, dis ? Si, parce que je fais le mal, tu
me punis par le mal, quelle est donc la différence qui existe entre toi et moi,
dis ? »
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« On entendait le chant des oiseaux Aussi harmonieux que la poésie 89 » ;
« D’ailleurs les sages ont dit : il ne faut point attacher son cœur aux choses
passagères 90 » Et « Je lui dis : la rose du jardin, comme tu sais, dure peu ; et la
saison des roses est bien vite écoulée 91 ».
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« Est-ce d’avoir ce lys, bleu comme tes yeux bleus, Qui d’Iran borde le puits
sombre 97 ? »
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« Un derviche, qui n’avait que du mépris pour les plaisirs et les vanités du
monde, s’était assis au coin d’un camp. Le roi, par hasard, vint à y passer. Le
derviche, livré entièrement à la contemplation, ne leva seulement pas la tête, et ne
rendit au prince aucun hommage. La colère s’allume facilement dans le cœur des
rois. Indigné de cette indifférence, il dit : « Cette race d’hommes couverts de
haillons est absolument semblable aux bêtes. » Le vizir s’approcha alors du
derviche et lui dit : « Le roi de la terre vient de passer à côté de toi. Pourquoi ne
l’as-tu pas salué, et donné l’exemple du respect que les lois et la justice
demandent ? - Dites au roi, répondit le derviche, qu’on ne doit attendre
d’hommages que de ceux qui attendent nos bienfaits. Sachez encore que les
princes sont plus établis pour garder leurs sujets, que les sujets pour obéir aux
princes. Le berger est pour le troupeau, et non le troupeau pour le berger. Le roi
est le protecteur du pauvre, et doit répondre du bonheur de ceux qui lui sont
confiés. Il est aujourd’hui dans tout l’appareil des grandeurs, demain il sera
accablé de douleur et de tristesse. Encore quelques jours, et la terre le dévorera
comme le moindre de ses sujets. Qui pourra les distinguer, quand ils auront été
frappés par la main du sort ? Ouvrez les tombeaux du roi et du sujet, leur
poussière n’est-elle pas la même ? » Ces paroles pénétrèrent jusqu’au cœur du
roi qui, s’approchant du derviche : « Demande-moi, dit-il, ce que tu voudras, et
sois sûr de l’obtenir 99 … »

« Ali sous sa pelisse avait un cimeterre, Un tromblon tout chargé, s’ouvrant
comme un cratère, Trois longs pistolets, un poignard ; Il écouta le prêtre et lui
laissa tout dire, Pencha son front rêveur, puis avec un sourire Donna sa pelisse
au vieillard 100 . »

« Mais ton jour vient. Il faut, dans Janina qui tombe, Que sous tes pas enfin
croule et s’ouvre la tombe ; Dieu te garde un carcan de fer Sous l’arbre du segjin
chargé d’âmes impies Qui sur ses rameaux noirs frissonnent accroupies, Dans
la nuit du septième enfer ! […] Ceci t’arrivera, sans que ta forteresse Ou ta flotte
te puisse aider dans ta détresse De sa rame ou de son canon 101 … »

« Ton âme fuira nue ; au livre de tes crimes Un démon te lira les noms de tes
victimes ; Tu les verras autour de toi, Ces spectres, teints du sang qui n’est plus
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dans leurs veines, Se presser, plus nombreux que les paroles vaines Que
balbutiera ton effroi ! » 102

« En guerre les guerriers ! Mahomet ! Mahomet ! Les chiens mordent les pieds
du lion qui dormait, Ils relèvent leur tête infâme. »
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« qui du fer n’ont pas subi l’affront, Et qui pleurent épars autour de [s]on beau
front, Comme les feuilles sur le saule 112 ? »

« « Est-ce d’avoir ce lys, bleu comme tes yeux bleus, Qui d’Iran borde le puits
sombre 114 ? »

« Qu’on n’y voit que des morts tombés de toutes parts, Ancres, agrès, voilures,
Grands mâts rompus, traînant leurs cordages épars Comme des chevelures 115

»
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L’orphelin « Etends sur l’orphelin ton ombre tutélaire ; fais tomber sa
poussière ; extirpe son épine… Quand tu vois l’orphelin qui va, baissant la tête,
ne mets pas un baiser au front de ton enfant. S’il pleure, l’orphelin, qui songe à

le calmer ? S’il se met en courroux, qui partage sa peine ? En essuyant ses
pleurs, montre ta compassion ; enlève tendrement de sa face la terre. Oh ! qu’il
ne pleure point ! car le Trône divin ne cesse de trembler quand pleure un
orphelin 119 . »
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« Si ce jeune Turc de Shirâz prenaît mon cœur entre ses bras J’offrirais, pour sa
mouche hindoue, Samarkand avec Bokhârâ. […] Hélas, des tsiganes charmeurs,
semeurs de troubles et de joie, m’ont dérobé la paix du cœur comme les Turcs
volent les plats. […] J’avais bien compris que Joseph, par la beauté de son
visage, Mit hors d’elle Zoleikhâ qui au désir succombera. […] Hâfez a enfilé les
perles du poème qu’il chantera Et le beau collier des Pléiades sur ses lèvres
s’égrènera 121 . »

[S]on royaume pour Médine, Médine pour [s]on amour 122 . »

« Juana la grenadine, Qui toujours chante et badine ».

« - Par ces perles dont la chaîne Rehausse, ô ma souveraine, Ton cou blanc
comme le lait, je ferai ce qui te plaît, Si tu veux bien que je prenne Ton collier
pour chapelet 123 . »
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« Je lui dis : la rose du jardin, comme tu sais, dure peu ; et la saison des roses
est bien vite écoulée 124 ».

« Quand l’Automne, abrégeant les jours qu’elle dévore, Eteint leurs soirs de
flamme et glace leur aurore 125 … » Entre autres, plus loin, cette idée de
l’éphémère a été reprise avec les mots « frissonnent », « se tait », « brumeux » et
« froid » : « […] les roses du Bengale Frissonnent dans ces champs où se tait la
cigale ; A ce soleil brumeux les Péris auraient froid 126 . »
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« Ce siècle avait deux ans […] Alors dans Besançon, vieille ville espagnole, Jeté
comme la graine au gré de l’air qui vole, Naquit d’un sang breton et lorrain à la
fois Un enfant sans couleur, sans regard et sans voix ; Si débile qu’il fut, ainsi
qu’une chimère, Abandonné de tous, excepté de sa mère, Et que son cou ployé
comme un frêle roseau Fit faire en même temps sa bière et son berceau. Cet
enfant que la vie effaçait de son livre, Et qui n’avait pas même un lendemain à
vivre, C’est moi 130 . – »

« Et j’ai mon fils que j’aime, et c’est pourquoi je chante, Comme autrefois Hafiz,
comme à présent Sadi, Et comme la cigale à l’heure de midi 131 . »

« Autrefois, j’ai connu Ferdousi dans Mysore. Il semblait avoir pris une flamme à
l’aurore Pour s’en faire une aigrette et se la mettre au front ; Il ressemblait aux
rois que n’atteint nul affront, Portait le turban rouge où le rubis éclate, Et
traversait la ville habillée d’écarlate. Je le revis dix ans après vêtu de noir. Et je
lui dis : - 0 toi qu’on venait jadis voir Comme un homme de pourpre errer devant
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nos portes, Toi, le seigneur vermeil, d’où vient donc que tu portes Cet habit noir,
qui semble avec de l’ombre teint ? - C’est, me répondit-il, que je me suis éteint
133 . »

« Baal pour le construire a donné ses solives Où flottaient des anneaux que
secouaient les dives, Saturne ses crochets, Teutatès ses menhirs 134 … »
« Thuras tenait le Phase, Ochus avait l’Araxe, Gour la Perse, et le roi fatal,
Phul-Bélézys, Sur l’Inde monstrueuse et triste était assis 135 … » « Le jour où tu
naquis une étoile apparut, Et trois tours du palais de Chosroès tombèrent 136 . »
« On est Antiochus, Chosroès, Artaxerce, Sésostris, Annibal, Astyage, Sylla,
Achille, Omar, César, on meurt, sachez cela 137 . »



« […] On voit, dans le Paris de Philippe le Bel, On ne sait quelle difforme et
funèbre édifice ; Tas de poutres hideux où le jour rampe et glisse, Lourd
enchevêtrement de poteaux, de crampons, Et d’arcs-boutants pareils aux piles
des vieux ponts. Terrible, il apparaît sur la colline infâme. […] Lui, misérable, il
est le monstre. Fauve, il traîne, Sur sa pente d’où sort une horreur souterraine,
Son funeste escalier qui dans la mort finit ; Tout ce que le ciment, la brique, le
granit, Le fer, peuvent avoir de la bête féroce, Il l’a ; ses piliers bruts, runes d’un
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dogme atroce, Semblent des Irmensuls livides, et ses blocs Dans l’obscurité
vague ébauchent des Molochs ; Baal pour le construire a donné ses solives Où
flottaient des anneaux que secouaient les dives, Saturne ses crochets, Teutatès
ses menhirs ; Tous les cultes sanglants ont là leurs souvenirs […] Et cette
abominable et fétide bâtisse Devant le ciel sacré se nomme la Justice, Et ce
n’est pas la moindre horreur du monument De s’appeler l’autel en étant
l’excrément. »

« Le roi de Perse habite, inquiet, redouté, En hiver Ispahan et Tiflis en été 147 » ;
« Des branches de glaïeuls et de genévriers, Des roses, des bouquets d’anis, une
jonchée De sauge tout en fleur nouvellement fauchée, Couvrent d’un frais
parfum de printemps répandu Un tapis d’Ispahan sous la table étendu 148 . » « Un
roi mange en un jouir plus qu’en une semaine Le peuple d’Ispahan, de Byzance
et de Tyr 149 » ; « Qu’importe au vent ! qu’importe à l’onde ! Une femme est noire,
une est blonde, L’autre est d’Alep ou d’Ispahan 150 . »

« Leur prince était Arthane, homme de renommée, Fils d’Artha, que le roi
Cambyse avait aimée 151 … » « Cadmus est sur la terre un homme fulgurant ;
Comme Typhon cent bras, Cyrus a cent batailles 152 » « Voilà Cyrus ! Voilà

Rhamsès ! Voilà Cambyse ! » 153 « Depuis Cyrus vainqueur de Tyr jusqu’à
Bathylle Vainqueur d’Amaryllis 154 . » « […] Quand Cyrus les lia tous quatre à son
quadrige, L’Euphrate eut peur ; Ninive, en voyant ce prodige 155 » ; « Cambyse ne
fait plus un mouvement ; il dort ; Il dort sans même voir qu’il pourrit ; il est mort
156 . » « Aux anciens Alarics, aux antiques Cyrus Passant leur vie en chocs
violents et bourrus 157 » « Et si le grand Cyrus et le grand Attila Se sont graissé
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161

leurs peaux avec cet onguent-là 158 . » « Je me tournai : - « Nemrod ! -Quoi ?
-Tais-toi. - Je - Cyrus ! Rhamsès ! Cambyse ! Amilcar ! Phalaris ! » 159 « Le hallier
crie ; il semble, à travers l’âpre bise, Qu’on entende hurler Nemrod, Sylla,
Cambyse 160 … » « O conquérants, guerriers, héros, faiseurs de cendres, Vous
les Nemrods, chasseurs géants, les Alexandres, Vous qu’on nomme Alaric,
Cyrus, Gengis, Timour 161 … »

« Et bien ! autant l’étoile éclipse le sequin, Autant le temple éclipse un monceau
de décombres, Autant vous effacez toutes ces belles ombres ! Ces coquettes
qui font des mines dans l’azur, Les elfes, les péris, ont le front jeune et pur
Moins que vous, et pourtant le vent et ses bouffées Les ont galamment d’ombre
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167

et de rayons coiffées166. »

« Au lieu de ton épiphanie, tu as dévoilé ton visage : Mais tu as caché, par
pudeur, Houris et Péris sous un voile 167 . »
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174

« […] Il prit sur de grands monts Que battaient la nuée et l’éclair et la grêle,
Quatre aigles qui passaient dans l’air, et sous leur aile Il mit tout ce qu’il put de

la foudre et des vents. Puis il écartela, hurlant, mordant, vivants, Entre ses
points de fer, quatre lions libyques, Et suspendit leurs chairs au bout de quatre
piques. Puis le géant rentra dans Suze aux larges tours, Et songea trente jours ;
au bout des trente jours, Nemrod prit dans sa main les aigles, sur sa nuque
Chargea les lions morts, et, suivi de l’eunuque, S’en alla vers le mont Ararat,

grand témoin 172 . »

« Il monta vers la cime où les peuples de loin Voyaient trembler au vent le
squelette de l’arche. Il atteignit le faîte en deux heures de marche 173 . »

« La flèche retomba du ciel profond et bleu Chaude et teinte de sang. Il avait
blessé Dieu 174 . »
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« Couché sur le dos, mort, puni, Le noir chasseur tournait encore vers l’infini Sa
tête aux yeux profonds que rien n’avait courbée 176 . »



182

183

« Cueille chaque chimère et chaque schisme ; laisse Novatus pour Eustathe,
Arius pour Mélèce ; Va des juifs aux parsis, va des esprits aux corps, De la
ronde des dieux à la ronde des morts, De la danse morphasme à la danse
macabre, Veille ; allume ta lampe au sombre candélabre Que tiennent, près du
trône où Septentrion luit, Persée et Sirius, ces nègres de la nuit 182 . »

« Et partout où l’on pleure et partout où l’on chante, Dans l’homme, dans le vent,
dans la ronce méchante, Dans la bête des bois et dans les cieux émus, L’ombre
hurle : Arimane et le jour dit : Ormus ! » 183

« Et je vis apparaître une étrange figure ; Un être tout semé de bouches, d’ailes,
d’yeux, Vivant, presque lugubre et presque radieux. Vaste, il volait ; plusieurs
des ailes étaient chauves. En s’agitant, les cils de ses prunelles fauves Jetaient
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189

190

plus de rumeur qu’une troupe d’oiseaux, Et ses plumes faisaient un bruit de
grandes eaux186. »

« Et l’être qui m’avait parlé précédemment Reparut, mais grandit jusqu’à
l’effarement ; Il remplissait du haut en bas le sombre dôme Comme si l’infini
dilatait ce fantôme ; De sorte que l’espace effrayant n’offrait plus Que des
visages, flux vivant, vivant reflux, Un sourd fourmillement d’hydres, d’hommes,
de bêtes, Et que le fond du ciel me semblait plein de têtes 187 . »

« Selon qu’il se montrait d’une face ou de l’autre, Il semblait une bête ou
semblait un esprit 189 . »

« Nous sommes vos échos, vous êtes nos reflets ; Car tout est l’unité. Forme
joyeuse ou triste, Tout se confond dans Tout, et rien à part n’existe, O vivant ! Et
sais-tu ce que dit l’abîme : Un 190 . »
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« Pour toi qui, loin des causes, Vas flottant, et ne peux voir qu’un côté des
choses, Je suis l’Esprit Humain 193 . »
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197

« Tu n’es pas jusqu’ici venu, dit le fantôme, Pour ne pas demander quelque
chose. Voyons, Parle. Veux-tu des feux, des nimbes, des rayons ? Que veux-tu
de ce gouffre où, lorsque je me penche, La colombe nuée accourt, farouche et
blanche ? Veux-tu savoir le fond du serpent, ou du ver ? Veux-tu que je
t’emporte avec moi dans l’éther 195 ? »

« Puis mon esprit revint à son but : -voir, connaître, Savoir ; - pendant que
l’ombre affreuse, louche, traître, Roulant dans ses échos ce noir rire moqueur 197

… »

« Et l’homme, quand il pense, étant ailé, l’abîme M’attirant dans sa nuit toujours
de plus en plus, Comme une algue qu’entraîne un ténébreux reflux Vers ce point
noir, planant dans la profondeur blême Je me sentais déjà m’envoler de
moi-même 201 … »



201

202

204

« Chacun des noirs oiseaux vers qui je m’élevais, Comme jadis le mage était loin
de l’apôtre, Volait seul dans sa zone et ne voyait pas l’autre 202 . »

« La chauve-souris est, dans la cosmologie ailée de Victor Hugo, l’être maudit qui
personnifie l’athéisme. La chauve-souris symboliserait à cet égard un être dont
l’évolution spirituelle aurait été entravée, un raté de l’esprit 204 . »
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210

« Ils sont deux ! Zoroastre. L’un est l’esprit de vie, au vol d’aigle, aux yeux
d’astre, Qui rayonne, crée, aime, illumine, construit ; Et l’autre est l’araignée
énorme de la nuit. Ils sont deux ; l’un est l’hymne et l’autre est la huée208. »

« Ils sont deux combattants. Le combat, c’est le monde209. »

« Ainsi luttent, hélas ! ces deux égaux puissants ; L’un, roi de l’esprit ; l’autre,
empoisonneur des sens ; Les choses à leur souffle expirent ou végètent. Rien
n’est au-dessus d’eux. Ils sont seuls. Ils se jettent L’hiver et le printemps, l’éclair
et le rayon ; Ils sont l’effrayant duel de la création. Tout est leur guerre. Ils sont
dans la flamme, dans l’onde, Dans le terre où les monts fument, dans l’air qui
gronde ; Leurs chocs font tressaillir les firmaments, et font Trembler les soleils
d’or à ce sombre plafond ; Et le nid, dans la mousse, et leur champ de bataille 210

… »



213

214

« L’immensité, pareille au bœuf qu’un laboureur A laissé dans un champ
ténébreux, et qui beugle, O nuit, s’éveillera le lendemain aveugle, Et, dans
l’espace affreux sous la brume enfoui, L’astre éteint cherchera le monde
évanoui !- » 213

« Sois tranquille, homme. Attends. Cela finit toujours Par s’ouvrir devant toi,
pauvre homme aux instants courts. Le mystère, à présent sans clef, sans
déchirure, Clos, fermé par la nuit, la sinistre serrure, T’apparaît, recouvrant on
ne sait quel écrou, Barré, farouche, ayant tout l’azur pour verrou ; Ton cadavre
en tombant défonce cette porte. […] Attends donc cette mort qui fait l’âme
complète, La pénétration de Dieu dans ton squelette Les astres, plus nombreux,
quand l’homme n’est pas noir, Dans les plis du linceul que dans les plis du soir ;
Attends l’ascension suprême de la chute ; Attends la fin du songe, homme, et de

la minute Cette explication qu’on nomme éternité 214 . »
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220

« Nous sommes instruits de la chose. Nous faisons, il est vrai, périr ces
personnes, mais nous donnons le prix de leur sang […] Je fais périr une
personne et je la traîne dans le sang ; je la traîne sens dessus dessous dans tout
le monde. Après cela, lorsque les parties de son corps ont été effacées, que ses
pieds et ses mains ont été complètement perdus, je lui montre le soleil de ma
face et je la couvre du manteau de ma beauté […] Celui qui s’est perdu s’est
sauvé de lui-même ; il ne peut désormais s’en occuper : il est effacé. Ne parle
donc plus d’effacement ; livre ton âme et ne cherche pas d’avantage. Je ne
connais pas de bonheur plus grand pour l’homme que de se perdre lui-même 216

. »

« Veux-tu, flèche tremblante, atteindre enfin la cible ? Veux-tu toucher le but,
regarder l’invisible, L’innommé, l’idéal, le réel, l’inouï ; Comprendre, déchiffrer,
lire ? être un ébloui ? Veux-tu planer plus haut que la sombre nature ? Veux-tu
dans la lumière inconcevable et pure Ouvrir tes yeux, par l’ombre affreuse
appesantis 219 ? » A l’image des trente oiseaux, l’homme ailé accepte de mourir
pour arriver au but : « - Oui ! – criai-je. Et je sentis Que la création tremblait
comme une étoile ; Alors, levant un bras et, d’un pan de son voile ; Couvrant
tous les objets terrestres disparus, Il me toucha le fond du doigt, et je mourus 220

. »
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« A Kheyam, au sage divin Dont les quatrains versent à l’âme L’ivresse extatique
et sans fin D’Allah, du vin et de la femme. »

« Kheyam, en ma chambre fermée A tous les bruits de l’univers, Oh ! qu’il est
doux, près de l’aimée, Le clair de lune de tes vers ! »

« Ton corps lisse est d’argent, tes yeux sont deux opales, Le parfum du jasmin
sort de tes lèvres pâles, Quand tu chantes le Chant des Mages dans la nuit : Une
étoile se cache en ta beauté qui luit 223 . »

« Bien que ton corps ressemble au long corps du cyprès, Ton œil pur au matin,
aux tulipes ta joue, Je cherche encor pourquoi le Destin, qui se joue Des êtres,
m’a fait vivre et me détruit après 224 . »
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234

235

« Le grand jardin d’azur, la nuit, va se rouvrir ; Mon amour, allons voir loin de la
foule humaine Venir à nous la Lune en sa robe de reine, Et dans ce jardin bleu
les étoiles fleurir 226 » ; « Comme un nuage d’or en la pourpre du soir 227 » ; « Ton
âme m’apparaît, Allah, dans le soleil 228 » ; « Ce ciel devant nos yeux, doux
comme une soierie 229 » ; « Les lys blancs de la nuit, les roses de l’aurore ! » 230 ;
« Luira sur ces verges des milliers de printemps 231 » ; « Bien que ton corps
ressemble au long corps du cyprès 232 » ; « L’arbre de la science est l’arbre de la
mort 233 » ; « Avec l’aube et les soirs sublimes communie 234 » ; « Je suis le
rossignol des jardins du mystère 235 » ; « Qui donne le vertige à tout le ciel en feu
236 » ; « L’air et l’eau, le roc dur ou l’être plus vivant 237 » ; « Je songe à la mer
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criminelle 238 » ; « Qui cachent des poissons aux douceurs de leur chair 239 » ;
« Une coupe de vin, quelques fruits, et pour table 240 » ; « La brise errante avait la
tendresse d’un chant 241 » ; « Géantes, se dressaient des chaînes de montagnes
242 » ; « Comment, ô néant vil, ô vil grain de poussière 243 » ; « Que glace un vent
d’hiver, les chants ferment leur aile 244 » ; « Les jours de pluie, à ton cher corps 245

. »
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« […] Astre clair, cependant tu souris et tu luis ; Tu mêles ton mensonge à la
douceur des nuits ; Tu scintilles, pareil aux yeux des bien-aimées 252 … »

« Entre les deux amants il n’y a pas de voile : Hâfez, c’est toi qui dois t’effacer
maintenant 260 . » « Entre nous deux encor, c’est ton cœur qui la 261 mit : Meurs, et
tu seras Dieu, rentrée en ma substance 262 . »
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« […] Etoiles, floraison de cet arbre géant, Qui ressemblez aux yeux terrestres de
la femme 263 … »

« J’adore ces parfums des pays inconnus, Où je crois respirer l’inconnu de ton
âme ; Et j’adore ces fleurs dont les blancheurs de femme Me rappellent tes
chairs de fleur et tes bras nus 264 … »

Lahor : « Bois, ô lune d’amour, à la coupe vermeille, Car la lune du ciel, après
nous, très longtemps, Luira sur ces vergers des milliers de printemps, Mais
sans nous retrouver par une nuit pareille265. » Xayyâm : « […] bois, ô lune
adorable ! bois dans une coupe vermeille, car la lune du firmament tournera bien
longtemps (autour de la terre), sans nous y retrouver 266 . »
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Lahor : « Puisque tu dois bientôt pourrir parmi les morts, Fais ivres de beauté ta
jeune âme et ton corps ; Et viens voir frissonner la naissance verdure, Avant
que ne l’engraisse un jour ta pourriture 267 . » Xayyâm : « Lorsqu’en ce monde la
joie s’empare de nous, lorsqu’elle donne à notre teint le brillant éclat du coursier
du firmament (le soleil), alors j’aime à me voir dans une prairie au milieu des
belles aux joues veloutées, et à prendre avec elles de ce vert hachich avant de
rentrer moi-même sous cette terre recouverte de gazon 268 . »

Lahor : « Que de temps après nous où fleuriront encore Les lys blancs de la nuit,
les roses de l’aurore ! Ne manquant pas au monde avant d’être venu, Lui
manquerai-je, étant rentré dans l’inconnu 269 ? » Xayyâm : « Oh ! que de temps où
nous ne serons plus et où le monde sera encore ! Il ne restera de nous ni
renommée, ni trace. Le monde n’était pas incomplet avant que nous y vinssions ;
il n’y sera rien changé non plus quand nous en serons partis 270 . »

Lahor : « Songes-tu, quand tes pieds marchent dans la poussière, Qu’ils foulent
bien souvent ce qui fut autrefois Les yeux noirs d’une amante où riait la lumière
Et la bouche fleurie où tremblait une voix 271 ? » Xayyâm : « […] Sois donc
attentif quand tu poseras ton pied sur cette poussière, car elle a été sans doute la
prunelle des yeux d’une jeune beauté 272 . »

Lahor : « La brique faite un jour peut-être avec la cendre D’Omar, de Feridoun ou
du grand Alexandre, Servit à rebâtir des palais aux vivants 273 … »

– Xayyâm : « […] les briques que l’on fera de ton corps serviront à construire des
palais pour d’autres 274 . » – Xayyâm : « Ô potier ! sois attentif, si tu possèdes la
saine raison ; jusques à quand aviliras-tu l’homme en pétrissant sa boue ? C’est
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282

le doigt de Féridoun, c’est la main de Kèy-Khosrov que tu mets ainsi sur ta roue.
Oh ! à quoi penses-tu donc 275 ? »

Lahor : « Une tête est plantée en haut d’une muraille ; Un vieux corbeau se tient
près d’elle qui la raille : « Soleil resplendissant, Mahmoud 276 , où donc es-tu 277 ?
» » Xayyâm : « J’ai vu sur les murs de la ville de Thous un oiseau posé devant le
crâne de Key-Kavous. L’oiseau disait à ce crâne : « Hélas ! que sont donc
devenus le bruit des anneaux de ta gloire et le son du clairon 278 ? »

Lahor : « Bien que ton corps ressemble au long corps du cyprès, Ton œil pur au
matin, aux tulipes ta joue, Je cherche encor pourquoi le Destin, qui se joue Des
êtres, m’a fait vivre et me détruit après 279 . » Xayyâm : « Il est un vase dont la
raison loue la beauté, Et qu’elle couvre de mille baisers amoureux. Le potier du
destin ne façonne Semblable vase que pour le briser sur le sol 280 . »

Lahor : « Sans Mon assentiment, Allah, tu m’as fait naître, Et je n’ai pas compris
pourquoi j’étais venu, Ni comment ta magie avait fait apparaître Un fantôme de
plus en ce monde inconnu. […] Je marche, et cherche en vain à deviner les
causes De la halte ici-bas, Allah, et du départ 281 . » Xayyâm : « D’abord, il m’a
donné l’être sans mon assentiment, ce qui fait que ma propre existence me jette
dans la stupéfaction. Ensuite, nous quittons ce monde à regret et sans y avoir
compris le but de notre venue, de notre halte, de notre départ 282 . »

Lahor : « O mon âme, épervier d’Allah, d’un vol altier Viens et monte, et planant
sur l’univers entier, Embrassant d’un regard toutes les créatures, Les formes
d’autrefois et les formes futures, […] Et l’univers entier est entré dans tes yeux :
Et bénis donc Allah, qui t’a pendant cette heure Laissé, comme un oiseau,
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traverser sa demeure 283 . » Xayyâm : « Semblable à un épervier, je me suis envolé
du monde des mystères, espérant m’élever vers un monde plus haut ; mais,
tombé ici-bas et n’y trouvant personne digne de partager mes secrètes pensées,
je suis ressorti par la porte par laquelle j’étais entré 284 . »

Lahor : « […] Vague étincelle entre deux nuits, Qu’est l’existence fugitive 285 ? »
Xayyâm : « Puisque la durée d’un jour n’est que de deux délais, […] tu ne
retrouveras plus ton existence écoulée 286 . »

Lahor : « Et maintenant, mon adorée, Comprend-tu que tout est néant 287 … »
Xayyâm : « Sois attentive, amie, […] car ce royaume de grâces que tu possèdes
ne durera pas toujours 288 … »

Lahor : « Au sein de l’Océan la goutte d’eau gémit ; L’Océan lui répond : « S’il est
quelque distance Entre nous deux encor, c’est ton cœur qui la mit : Meurs, et tu
seras Dieu, rentrée en ma substance 289 . » Xayyâm : « La goutte d’eau s’est mise
à pleurer en se plaignant d’être séparée de l’Océan. L’Océan s’est mise à rire en
lui disant : « C’est nous qui sommes tout ; en vérité, il n’y a point en dehors de
nous d’autre Dieu, et si nous sommes séparés, ce n’est que par un simple point
presque invisible 290 . » »
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Lahor : « Avant que la Mort lève, inquiétant mystère, Le rideau des secrets que
Dieu cache à la terre, Aime, et ne cherche pas d’où ton être est venu, Ni ce qui
doit l’attendre au fond de l’inconnu 294 . » Xayyâm : « Sois sur tes gardes, ami, car
tu seras séparé de ton âme : tu iras derrière le rideau des secrets de Dieu. Bois
du vin, car tu ne sais pas d’où tu es venu ; sois dans l’allégresse, car tu ne sais
pas où tu iras 295 . »

Lahor : « Mon âme est un sultan, et mon corps est sa tente ; Et le sultan sans
peur, bien qu’il soit dans l’attente Du meurtrier qui doit le frapper quelque jour,
Ecoute en souriant des musiques d’amour 296 . » Xayyâm : « O Khèyam ! ton

corps ressemble absolument à une tente : l’âme en est le sultan, et sa dernière
demeure est le néant 297 ... »
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Lahor : « Ton âme est le rayon qui, perçant l’ombre noire, A des atomes vils
prête un instant sa gloire. Mais au néant, Allah, retire ta clarté, Et que restera-t-il
de sa réalité 298 ? » Lahor : « Ta pensée, éclairant un jour cet univers, Un moment
fit briller ses poussières d’atomes ; Et tout ce monde, Allah, tourbillon de
fantômes, N’est qu’un rêve ou qu’un jeu reflété par mes vers 299 . »



305

L’OCEAN DE L’AME DIVINE « Lorsque la Mort pour moi lèvera le rideau Qui
cache à l’univers le secret de son Maître, Tout ce monde à mes yeux comme une
goutte d’eau Disparaîtra devant l’océan de ton être. Et mon âme éperdue à tes
pieds s’abîmant, Allah, n’aspirera qu’à s’éteindre en ton âme, Comme l’amante
aspire à se perdre en l’amant, Et le papillon vil à périr dans la flamme 305 . »
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« Et une langueur inconnue l’envahissait sous le regard ardent et humble de
Bithekoum. - Qui donc es-tu ? murmura-t-elle presque involontairement, et
sentant que, malgré elle, s’éteignait la colère de ses regards 314 . » Comme Judith
Gautier, cette rencontre amuse Rouscheneck : « [Elle] se cacha le visage dans
ses mains, comme si elle eût été en proie au plus furieux désespoir ; mais, en
vérité, elle voilait seulement le joyeux sourire de ses lèvres 315 . » Pour se
racheter, Bithekoum ainsi que Mohsen Xân décident de se tuer même si chez ce
dernier, il s’agit plutôt d’un chantage. Voici ce que dit Mohsen Xân à ce sujet :
« Si vous ne me permettez pas de demander mon pardon, je me laisse couler et je
disparais 316 . » Et voici ce que dit Bithekoum à ce sujet : « - O Rouscheneck […],
cesse de te désespérer. De cette existence qui cause ton ressentiment je te
délivrerai moi-même. Il tira brusquement son glaive du fourreau 317 . »
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338

« Cependant le Corbeau de la Nuit ouvrit ses ailes et la terre tourna une fois. Puis,
les heures nocturnes s’étant écoulées, des étincelles jaillirent sur le ciel oriental ;
le soleil se montra couronné de rayons, et la terre devint comme une mer d’or 338

. »
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« […] il fuyait, semblable à la tendre gazelle, qui porte partout avec elle la flèche
dont l’a blessée le chasseur 347 . » Ou bien, « semblable à la gazelle de la plaine, à
la perdrix des vallées, loin des hommes, qui lui étaient devenus odieux, il n’avait
plus d’autres sociétés que celle des bêtes fauves du désert 348 . »

« [Keïs] a les flancs desséchés et grêles, un vêtement usé, une chemise en
lambeaux, il n’a pour se couvrir que les voiles de la nuit 349 . »

« Une peau de cerf étendue sur le sable, voilà la couche où son imagination
brûlante le livrait pendant son sommeil à mille songes funestes, et le voile
ténébreux de la nuit formait seul la draperie de sa tente 350 . »
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« Un jour, le jeune et puissant prince de Naufel passa près de Keïs, en revenant
de la chasse, et fut attendri par cette profonde douleur 351 . »

« Un jour […] il se trouva tout-à-coup environné d’une troupe nombreuse de
chasseurs. Au milieu d’eux était Naufel, jeune prince renommé pour le mortel le
plus généreux et le plus brave […] A la vue de cet infortuné, il s’élança à bas de
son cheval […] et profondément touché de son état déplorable, il lui adressa la
parole avec douceur 352 … »
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« L’astre du vieil Ormuzd est mort sous les nuées ; L’Orient s’est couché dans la
cendre des Dieux 363 . » « Au tintement de l’eau dans les porphyres roux Les
rosiers de l’Iran mêlent leurs frais murmures […] La Persane royale, immobile,
repose, Derrière son col brun croissant ses belles mains 364 … » « Il caresse sa
barbe, et contemple en silence Le sol des Aryas conquis par ses aïeux […] La
tourterelle dort en son nid de çantal, Et la Péri rayonne aux franges des nuages
[…] Tu sièges, ô Persane, au milieu des merveilles 365 … » « Le filet, enrichi d’une
opale de Perse, Sur le pavé de marbre incrusté de métal 366 … » « Et c’était un
amas de nations diverses : Sarrasins de Syrie, Arméniens et Perses […]
D’étoffes et de vins de la Perse, et d’amas De glaives et de dards fabriqués à
Damas 367 … » « Les roses d’Ispahan dans leur gaîne de mousse Les jasmins de
Mossoul, les fleurs de l’oranger 368 … » « Filles des chauds soleils de Perse et de
Lahor 369 … » « Devant eux, et par bonds de sa jument de Perse 370 … » « Puis
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Ahourâ-Mazda, la Lumière vivante, D’où les Izeds joyeux sortaient par millions,
Et le sombre Ahrimân, le Roi de l’épouvante, Couronné de l’orgueil de ses

rébellions 371 … »

« O Leïlah ! depuis que de leur vol léger Tous les baisers ont fui de ta lèvre si
douce, Il n’est plus de parfum dans le pâle oranger, Ni de céleste arôme aux
roses dans leur mousse. L’oiseau, sur le duvet humide et sur la mousse, Ne
chante plus parmi la rose et l’oranger ; L’eau vive des jardins n’a plus de
chanson douce, L’aube ne dore plus le ciel pur et léger 372 . »



374

« Car jusques au tombeau tu lui seras fidèle, Femme ! tu l’as juré dans vos
adieux derniers ; Et, pour aiguillonner l’heure qui n’a plus d’aile, Tu chantes
Leïla sous les tamariniers 374 . »

http://corail.sudoc.abes.fr/DB=2.1/SET=1/TTL=2/REL?PPN=034058273
http://corail.sudoc.abes.fr/DB=2.1/SET=1/TTL=2/CLK?IKT=1016&TRM=Leconte+de+Lisle+et+sa+cr%E2eation+po%E2etique
http://corail.sudoc.abes.fr/DB=2.1/SET=1/TTL=2/CLK?IKT=1016&TRM=Leconte+de+Lisle+et+sa+cr%E2eation+po%E2etique
http://corail.sudoc.abes.fr/DB=2.1/SET=1/TTL=2/CLK?IKT=1018&TRM=Saint%2DJust%2Dla%2DPendue
http://corail.sudoc.abes.fr/DB=2.1/SET=1/TTL=2/CLK?IKT=1018&TRM=Chirat
http://corail.sudoc.abes.fr/DB=2.1/SET=1/TTL=2/CLK?IKT=1018&TRM=Caluire
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« Un implacable amour plane d’en haut et gronde Autour de toi, dans l’air fatal où
tu te plais. Ne sois pas Nurdjéham, la lumière du monde ! Sois toujours
Nurmahal, lumière du palais ! » 377



381

« On a dit au loin que je faisais pénitence Mais qu’ai-je à faire avec le repentir 381

? »
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« Mon paresseux bonheur qui longtemps sommeilla S’éveille 383 … »

« Je sais bien, qu’il ne nous parvient d’eux [des poètes persans], à travers les
traductions, qu’un reflet dépouillé de chaleur, de couleur et de frémissement.
Mais, comparant les traductions entre elles, me servant de l’allemand, de
l’anglais, du français, je vous assure qu’il parvient encore, de ces étoiles, assez
d’éclat pour nous laisser imputer leur grandeur. J’ai pour ma part, vécu avec
Sadi [sic], Ferdousi, Hafiz et Khayyam aussi intimement, je puis dire, qu’avec nos
poètes occidentaux et communié étroitement avec eux - et je crois qu’ils ont eu
sur moi de l’influence profonde, ils ont bu, et je bois avec eux, aux sources
mêmes de la poésie 384 . »







« Nourritures ! Je m’attends à vous, nourritures ! Ma faim ne se posera pas à
mi-route ; Elle ne se taira que satisfaite ; […] Satisfactions ! je vous cherche.
[…] Sources plus délicates au soir, […] Oh ! S’il est encore des routes vers la
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plaine, les touffeurs de midi ; les breuvages des champs, et pour la nuit le creux
des meules… »

« Et maintenant, te parlerai-je de la composition ? […] Elle était difficile, puisqu’il
fallait donner l’illusion qu’il n’y en a pas, puisqu’il fallait permettre à Nathanaël de
prendre ce livre à la fois par tous les bouts, et pourtant il fallait aussi qu’aucun
des morceaux de ce livre (fait de pièces et de morceaux), qu’aucune pièce ne fût
déplaçable littérairement parlant) (encore que toutes déplaçables,
psychologiquement parlant) (tu l’as bien compris) 389 . »

« Voici les fruits dont nous nous sommes nourris sur la terre 390 . »

« Mon paresseux bonheur qui longtemps sommeilla S’éveille 391 … »

« Une nuit, ne pouvant dormir, je m’en souviens, j’ouïs le papillon disant à la
chandelle 394 … »
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« J’ai vu un homme pieux amoureux d’un garçon dont le secret fut dévoilé.
Malgré les reproches et les blâmes de son entourage, il ne renonça pas à son
amour. Il s’écriait : « Je ne renoncerai pas à toi Même si je recevais un coup de
cimeterre de toi Je n’ai aucun refuge à part toi A quel autre puis-je recourir qu’à
toi ? »

« A chaque auberge me saluait une faim ; devant chaque source m’attendait une
soif- une soif, devant chacune, particulière ; - et j’aurais voulu d’autres mots pour
marquer mes autres désirs de marche, où s’ouvrait une route ; de repos, où
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l’ombre invitait ; de nage, au bord des eaux profondes ; d’amour ou de sommeil
au bord de chaque lit. J’ai porté hardiment ma main sur chaque chose et me suis
cru des droits sur chaque objet de mes désirs. (Et d’ailleurs, ce que nous
souhaitons, Nathanaël, ce n’est point tant la possession que l’amour.) Devant
moi, ah ! que toute chose s’irise ; que toute beauté se revête et se diapre de mon
amour 400 . »

« Le prophète Moïse (que la paix soit avec lui !) vit un jour un pauvre qui, pour
couvrir sa nudité, s’était caché dans le sable, et qui lui cria [de prier pour lui le
très-Haut, afin qu’il lui donne les choses nécessaires à la vie, car il mourrait de
faim et de froid 401 .] Moïse pria pour lui. Quelques jours après, revenant d’offrir
un sacrifice à Dieu, il trouva ce même homme enchaîné et environné d’une
multitude de peuple. Il demanda ce que c’était. On lui dit que cet homme avait bu
du vin, qu’il avait ensuite eu une querelle et tué un homme, et que tout ce peuple
s’était assemblé pour assister à son supplice. [Si le chat avait les ailes d’un
moineau il n’y aurait plus sur terre un seul œuf de moineau. Le pauvre, s’il
devient puissant se redressera et tyrannisera ses compagnons 402 .] Alors Moïse
(que la paix soit avec lui !) adora la sagesse de Dieu dans la distribution des
biens de ce monde. Il demanda pardon de la témérité de sa prière, et [cita ce
verset du Coran 403 ] : « Je vois bien maintenant que si Dieu eût donné des
richesses à tous ses serviteurs, ils ne cesseraient de s’insulter et de se faire la
guerre. » Orgueilleux, cesse de te plaindre. C’est ta folie qui est souvent la cause
de ta perte ; si les fourmis n’avaient pas d’ailes, elles ne seraient pas si souvent
la proie des oiseaux 404 . » 405 Nous retrouvons le même procédé déjà présent
dans le passage cité ci-dessus de Gide si ce n’est que les extraits du Coran et les
hadis sont remplacés par des citations de la Bible : « Il y a des maladies
extravagantes. Qui consistent à vouloir ce que l’on n’a pas. - Nous aussi,
dirent-ils, nous aussi, nous aurons connu le lamentable ennui de notre âme ! De
la caverne d’Adullam, tu soupirais, David après l’eau des citernes. Tu disais :
-Oh ! qui m’apportera l’eau fraîche qui jaillit du pied des murs de Bethléem.
Enfant, je m’y désaltérais, mais maintenant elle est captive, cette eau que ma
fièvre désire. Ne désire jamais, Nathanaël, regoûter les eaux du passé 406 . »
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« Seigneur, que mon ami retourne sain et sauf de son long voyage. Et qu’il me
délivre des liens de ceux qui me couvrent de blâmes ! 415 Que l’on m’apporte la
poussière du chemin de l’ami en route, Pour que je la mette à demeure dans
mes yeux qui voient l’univers ! 416 De six côtés, de toute part, hélas, on m’a
fermé la route : Par cette mouche, par ces traits, par ces boucles, par ce visage,
Et par ces joues et cette taille 417 . Je suis dans tes mains, aujourd’hui, et je te

demande une grâce. Demain, quand je serai poussière, a quoi bon pleurer de
regret ? Toi qui prétends parler d’amour avec des discours et des phrases,
Nous n’avons plus rien à te dire : alors, adieu et bon voyage ! O derviche, ne te

plains pas du cimeterre des amis, Car ils prennent une rançon à ceux-là qu’à
mort ils ont mis ! Toi qui prétends parler d’amour Mets le feu à ton froc ! L’arcade
des sourcils de notre échanson Vaut mieux que le coin du mihrâb où ton imâm

tient sa station. Que Dieu me garde de me plaindre de ta cruelle tyrannie ; Tout
est grâce aux êtres gracieux : généreuse est leur injustice ! Hâfez ne cesse pas
de parler de tes boucles, Car leur chaîne est continue jusqu’à la Résurrection 418

. »

« Où que tu ailles, tu ne peux rencontrer que Dieu. – Dieu, disait Ménalque : c’est
ce qui est devant nous. Nathanaël, tu regarderas tout en passant, et tu ne
t’arrêteras nulle part. Dis-toi bien que Dieu seul n’est pas provisoire. Que
l’importance soit dans ton regard, non dans la chose regardée. Tout ce que tu
gardes en toi de connaissance, distinctes restera distinct de toi jusques à la
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consommation des siècles. Pourquoi y attaches-tu tant de prix ? Il y a profit aux
désirs, et profit au rassasiement des désirs - parce qu’ils en sont augmentés. Car,
je te le dis en vérité, Nathanaël, chaque désir m’a plu enrichi que la possession
toujours fausse de l’objet même de mon désir. Pour bien des choses
délicieuses, Nathanaël, je me suis usé d’amour. Leur splendeur venait de ceci
que j’ardais sans cesse pour elles. Je ne pouvais pas me lasser. Toute ferveur
m’était une usure d’amour, une usure délicieuse. Hérétique entre les hérétiques,
toujours m’attirèrent les opinions écartées, les extrêmes détours des pensées,
les divergences. Chaque esprit ne m’intéressait que par ce qui le faisait différer
des autres. J’en arrivai à bannir de moi la sympathie, n’y voyant plus que la
reconnaissance d’une émotion commune. Non point la sympathie, Nathanaël,
-l’amour. Agir sans juger si l’action est bonne ou mauvaise. Aimer sans
s’inquiéter si c’est le bien ou le mal. Nathanaël, je t’enseignerai la ferveur. Une
existence pathétique, Nathanaël, plutôt que la tranquillité. Je ne souhaite pas
d’autre repos que celui du sommeil de la mort. J’ai peur que tout désir, toute
énergie que je n’aurais pas satisfaits durant ma vie, pour leur survie ne me
tourmentent. J’espère, après avoir exprimé sur cette terre tout ce qui attendait en
moi, satisfait, mourir complètement désespéré. Non point la sympathie,
Nathanaël, l’amour. Tu comprends, n’est-ce pas, que ce n’est pas la même chose.
C’est par peur d’une perte d’amour que parfois j’ai pu sympathiser avec des
tristesses, des ennuis, des douleurs que sinon, je n’aurais qu’à peine endurés.
Laisse à chacun le soin de sa vie 419 . »

« Hâfez, tu peux boire du vin, Te dissiper, te mettre à l’aise ; mais ne triche pas :
le Coran n’est, que pour l’hypocrite, un piège ! » 420

« Hâfez, verse donc une graine des larmes que tu as aux yeux, Pour que vienne
se prendre au piège l’Oiseau qui nous unit tous deux 421 . »
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« Hâfez est triste d’être séparé de toi : c’est un pacte éternel qu’il conclut avec toi
422 . »

« Ce que j’ai connu de plus beau sur la terre, Ah ! Nathanaël ! c’est ma faim. Elle
a toujours été fidèle. A tout ce qui toujours l’attendait 428 . »



435

« C’est le renouveau du jardin, l’éclat du temps de la jeunesse. le rossignol
mélodieux reçoit l’annonce de la rose 435 . »

« J’y pense, en relisant Hafiz : Apportez-moi du vin Que je tache ma robe, Car je
chancelle d’amour Et l’on m’appelle sage. »
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« Quand la rose et le vin et l’ami sont à toi, le roi du monde est ton esclave, ce
jour-là. N’éclairez pas notre assemblée à la chandelle : le clair de lune de l’ami
se passe d’elle ! le vin, certes, est licite, selon notre loi, mais il est illicite si tu
n’es pas là ! J’écoute la voix du roseau, celle du luth, et je cherche des yeux le
rubis de tes lèvres et la coupe de vin qui circule entre nous. Pourquoi répandre
du parfum ici, chez nous, quand nous embaume l’odeur de ta chevelure ? Ne
parle pas du goût du candi, ni du sucre, car ma bouche est sucée au goût de tes
deux lèvres ! » 437
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« En vérité, l’époque où la pédérastie s’affirmait officiellement à la cour persane
date de quelques siècles avant Hâfez, […] Pourtant, il faut distinguer entre Nazar
Bâzi (= Contemplation amoureuse) et homosexualité en tant qu’acte sexuel chez
les poètes persans 446 . »

« […] Embrasse pour moi sa litière et dis-lui ma triste requête : « Je me consume
loin de toi : viens, tendre amie, à mon secours. » […] Mon cœur rend l’âme avec
plaisir pour les yeux ivres de l’amie, Bien que les gens sages ne cèdent leur
libre arbitre à nul vivant. […] Hâfez, puisse son nom venir sous la plume de son
amie ; C’est là tout ce que je demande à la plus haute Seigneurie 447 . » «
[…] J’ai tenu un propos en l’air : ô mon amour, pardonne-moi ! Sois coquette,
pour que je sois mieux inspiré, une autre fois ! » 448
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« Le ciel était chargé d’orage et toute la nature attendait 450 » ;« Je vous ai vus,
grands champs baignés de la blancheur de l’aube ; lacs bleus, je me suis baigné
dans vos flots – et que chaque caresse de l’air riant m’ait fait sourire, voilà ce que
je ne me lasserai pas de te redire, Nathanaël. Je t’enseignerai la ferveur 451 » ;
« J’étais assis dans le jardin ; je ne voyais pas le soleil 452 » ; « Clartés de la lune,
où l’on erre. Pensées différentes de celles du jour 453 » ; « Colline de Vincigliata.
Là j’ai vu pour la première fois les nuages 454 » ; « On n’y voit d’autres fleurs que
des roses 455 » ; « Je me souviens qu’avecAmbroise, un soir, comme aux jardins
d’Académus, nous nous assîmes sur une tombe ancienne, qui y est tout entourée
de cyprès 456 » ;« Il voit devant lui Les routes désertes, Les oiseaux de la mer
qui se baignent 457 » ; « Autour de lui, d’autres champignons plus ouverts
n’étaient plus que comme ces fongosités aplaties qu’on voit sur le tronc des
vieux arbres 458 » ; « - Je me souviens de ces myrtilles des montagnes que je
cueillis un jour de grand froid dans la neige 459 » ;« Et notre vie aura été devant
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nous comme ce verre plein d’eau glacée 460 » ;« J’ai vu la plaine, pendant l’été,
attendre ; attendre un peu de pluie 461 » ; « S’il est des routes vers le nord ; des
foires de Nijni ; des traîneaux soulevant la neige ; des lacs gelés 462 » ; « fonds
déplaçables aux moindres brises 463 » ;« sur un gravier qui semblait de saphirs,
des poissons d’azur naviguaient 464 » ; «Amande délicate ; promesse de
merveille ; nucléole ; petit printemps qui dort en attendant 465 » ; « Et la châtaigne
de la couleur des feuilles mortes Qu’on fait éclater près du feu 466 » ; « Devant
une baie de soleil, les raisins sont pendus à des ficelles 467 » ; « Monceaux de
grains, je vous louerai 468 » ;« Le soir s’enchantait de pathétiques rossignols 469

» ; « Lenteur des heures. – Encore une grenade sèche de l’an passé pend à la
branche 470 » ; « Devant une baie de soleil, les raisins sont pendus à des ficelles ;
[…] Poires. Amoncellement des pommes 471 . »

« Quel cyprès serait comparable à la taille de l’être aimé 473 ? » « Et charmante à
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rendre jalouse la pleine lune dans le ciel 474 ; » « j’ai honte de faire attention à la
stature du sapin 475 . »
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« Entrer dans un jardin où ne se promène personne ; deux enfants vêtus de laine
blanche m’y conduisent. Jardin très long au fond duquel une porte s’ouvre.
Arbres plus grands ; le ciel plus bas s’accroche aux arbres. - Les murs. - Villages
entiers sous la pluie. - Et là-bas, les montagnes ; ruisseaux en formation ;
nourritures des arbres ; fécondation grave et pâmée ; arômes voyageurs.
Ruisseaux couverts ; canaux (feuilles et fleurs mêlées) – qu’on appelle

« seghias » parce que les eaux y sont lentes. Piscines de Gafsa aux charmes
dangereux : - Nocet cantantibus umbra. – La nuit est maintenant sans nuages,
profonde, à peine vaporeuse. (L’enfant très beau, vêtu de laine blanche à la
manière des Arabes, s’appelait « Azouz », ce qui veut dire : le bien-aimé. Un autre
s’appelait « Ouardi », ce qui veut dire qu’il était né dans la saison des roses.) Et
des eaux tièdes comme l’air, Où nos lèvres se sont trempées 483 ... »



« Ses grands yeux noirs avaient ce regard langoureux que donne le haschisch ; il
était de teint olivâtre ; j’admirais l’allongement de ses doigts sur la flûte, la
sveltesse de son corps enfantin, la gracilité de ses jambes nues qui sortaient de
la blanche culotte bouffante, l’une repliée sur le genou de l’autre [...] Comme une
eau limpide et constante le chant de la flûte coulait à travers un extraordinaire
silence, et l’on oubliait l’heure, le lieu, qui l’on était et tous les soucis de ce
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monde 488 .

Je demeurai longtemps ensuite, après que Mohammed m’eut quitté, dans un état
de jubilation frémissante, et bien qu’ayant déjà près de lui cinq fois atteint la
volupté, je ravivai nombre de fois encore mon extase et, rentré dans ma chambre
d’hôtel, en prolongeai jusqu’au matin les échos 490 .

Il n’y avait que deux chaises. Nous nous assîmes, Daniel et moi ; et Mohammed,
entre nous deux, sur la table. Relevant le haïk qui remplaçait à présent son
costume tunisien, il étendit vers nous ses jambes nues. - Une pour chacun, nous
dit-il en riant. Puis, tandis que je restais assis près des verres à demi vidés,
Daniel saisit Mohammed dans ses bras et le porta sur le lit qui occupait le fond de
la pièce. Il le coucha sur le dos, tout au bord du lit, en travers ; et je ne vis bientôt
plus que, de chaque côté de Daniel ahanant, deux fines jambes pendantes. Daniel
n’avait même pas enlevé son manteau. Très grand, debout contre le lit, mal
éclairé, vu de dos, le visage caché par les boucles de ses longs cheveux noirs,
dans ce manteau qui lui tombait aux pieds, Daniel paraissait gigantesque, et
penché sur ce petit corps qu’il couvrait, on eût dit un immense vampire se
repaître sur un cadavre. J’aurais crié d’horreur 493 ... » 494
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« De toutes les choses de ce monde, bonnes ou mauvaises, Daqiqi en a choisi
quatre : Les lèvres aux teintes de hyacinthe, le gémissement de la guitare, le vin
couleur de sang et la loi de Zoroastre. »





501

502

503

« Mets le temps à profit, un jour tu perdras le souffle de la vie, Tu disparaîtras
derrière le voile mystérieux du néant. Bois, tu ne sais d’où tu es venu,
Divertis-toi, tu ne sais où tu iras 501 . » « Le cercle où se place notre venue et

notre départ, Ne laisse voir ni principe ni terme. Nulle ne saurait dire, en ce
monde, au juste D’où il vient, où il va 502 . »

« La saison des roses, au bord de la rivière, près du jardin, Quelques
compagnons de plaisir, un être joli comme les houris... Avance donc la coupe
car ceux qui boivent dès le matin Ne se mettent en souci ni de mosquée ni de
synagogue 503 . »







515

516

La Grâce « Dans les rues de Bagdad un soufi un matin passait ; il entendit un
marchand qui criait : « J’ai du miel, disait-il, j’en ai en abondance et je le vends
très bon marché ; qui me le prend ? » Notre soufi lui dit : « O vendeur patient,
voudrais-tu en donner pour rien ? – A Dieu ne plaise ! N’es-tu pas fou, mon
bon ? Quelle mouche te pique ? Qui donnerait jamais rien pour rien à
personne ? » Mais une voix d’En-Haut : « Allons, soufi, dit-elle, fais encore un
effort, monte encore d’un degré, Et tu recevras tout de moi sans rien donner, et,
s’il t’advient de le souhaiter, plus encore 515 . » » L’Union Mystique « Loqmân de
Sarakhs dit : « O mon Dieu, je suis vieux et je suis incertain et je suis égaré. Un
esclave vieilli a droit à quelque joie et qu’on lui mette en main l’acte qui
l’affranchit. Regarde-moi, mon roi : voici qu’à te servir mes cheveux noirs sont
devenus comme la neige. Je suis plein de tristesse, accorde-moi la joie ; je suis
vieux, fais-moi la grâce de m’affranchir. » Une voix dit : « Sais-tu, ô l’élu entre
tous, que de celui qui veut quitter la servitude, La conscience et la raison sont
effacées : sois prêt à t’en défaire, si tu le veux, et marche. - O mon Dieu, dit
Loqmân, Toi seul est mon désir et peu m’importent ma conscience et ma
raison. » Et il sortit de la raison, de la conscience, tout en dansant, battant des
mains, dans sa folie, Disant : « je ne sais plus désormais qui je suis. Je ne suis
plus esclave certes, que suis-je donc ? De servitude, point ; de liberté, pas plus.
Mon cœur ne connaît plus la peine ni la joie. Je ne sais plus : serais-Tu moi, ou
suis-je Toi ? Je suis perdu en Toi, le Deux est aboli 516 . » »

















« [Ne refuse pas l’enterrement à la dépouille de Hâfez, même si elle est
imprégnée de péchés, elle ira au paradis] ». Son tombeau est proche de celui de
Sa’di.
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Douleur de solitude O roi de beauté, je crie merci dans les souffrances de la
solitude, Sans toi, mon cœur est à la mort ; il est temps, reviens. Les fleurs de
ce jardin ne conserveront pas toujours leur fraîcheur ; Aie pitié des fables tant
que tu jouis de ta force. La nuit dernière je me plaignais au Zéphyr à propos de
cette chevelure. Il me dit : « Tu es bien fort, laisse ces pensées noires : Cent
zéphyrs du matin, chargés de chaînes, dansent dans ses boucles ! » Tel est celui
que tu aimes, ô mon cœur, laisse donc tout espoir. Le désir, ton absence, m’ont
conduit au point de m’égarer loin du gué de la patience. Mon Dieu, à qui confier
le subtil secret qu’ici-bas Cette omniprésente beauté nulle part ne se dévoile ?
Echanson, le gazon et la rose, si ton visage n’apparaît, sont privés de couleur.
Avance de ta démarche gracieuse, ô buis, pour rendre au jardin son éclat. Les
tourments que j’endure pour toi me sont un élixir sur cette couche d’infortune ;
Ton souvenir m’est un doux compagnon dans ma retraite solitaire. Sur la
circonférence du destin, je figure le point de la résignation. La grâce se confond
avec ta pensée, la juste sentence avec ton ordre. Penser à toi, juger par soi, dans
le monde des derviches, ni l’un ni l’autre n’est admis. Hérésies, dans ce rite, que
l’égoïsme et l’indiscipline. Sous ce disque d’azur mon cœur saigne, verse du vin.
Je veux chercher dans la coupe d’émail bleu le mot de cette énigme 530 .
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1. Duš vaqt e sahar az qosse nej âtam dâdand Vandar ân zolmat e šab âb e hay
âtam dâdand 2. Bixod az ša’ša’e partov e zâtam kardand Bâde az jâm e tajallâ
sef âtam dâdand 3. Ce mobârak sahari bud o ce farxonde šabi Ân šab e qadr ke
in tâze bar âtam dâdand 4. Ba’d az in ruy e man o âyine vasf e jamâl Ke dar ânjâ
xabar az jelve z âtam dâdand 5. Man agar kâmravâ gaštam o xošdel ce ajab?
Mostahaq budam o inhâ be zak âtam dâdand 6. Hâtaf ân ruz be man mojde in
dolat dâd Ke bedân jor o jafâ sabr o sob âtam dâdand 7. In hame šahd o šekar
kaz soqanam mirizad Ajr e sabrist kaz ân šâx e nab âtam dâdand 8. Hemmat e
Hâfez o anfâs e sahar xizân bud Ke ze band e qam e ayyâm nej âtam dâdand 536 .
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### ### ### ##### ##### ## # ##### # #### # ### ##### ### ###### #### ###
##### ## # ## ### ## ##### ##### ### 1. Con fot šavam bebâde šuyid marâ Talqin
ze šarâb o jâm guyid marâ 2. Xâhid beruz e hašr juyid marâ Az xâk e dar e
meykade juyid marâ 537 .
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###### ## ## ### ## ## #### ########## ###### #### ## #####... 1. Co Xosro dur
šod zân cešme ye âb Ze cašm e âb rizaš dur šod x âb 2. Be har manzel kaz ânjâ
durtar gašt Ze nomidi delaš ranjur tar gašt 3. Degar rah šâdmân mišod be om id
Ke bar nâmad hanuz az kuh xorš id 4. Co man zin rah be mašreq mišet âbam
Magar xoršid e rošan râ biy âbam 538 ...

#### ##### ### ## #### #### ####### ### ##### ## ### ### ## ### ## ######
##### #### ### #### # #### ### ## ##### ## ##### ### 1. Alâj e vâqe’e piš az
voqu’ bâyad kard Dariq sud nadârad co raft kâr az d ast 2. Be ruzgâr e salâmat
selâh e jang besâz Va gar na seyl co begreft, sad našâyad b ast 539 .

####### ### ## #### ##### ## ## ### ### ###### ### 1. Šâdmâni makon ke
došman m ord To ham az marg jân naxâhi b ord 540 .
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###### ### ######## 1. Ey del na hezâr jahd k ardi Kandar talab e havâ nag ardi
2. Kas râ ce gonah ? To xištan râ Bar tiq zadi yo zaxm x ordi 3. … Ham câre

tahammol ast o taslim Var na be kodâm jahd o m ordi A Benšinam o sabr p iš
giram B Donbâle ye kar e x iš giram 4. Bogzašt o negah nakard b â man Dar pây
kešân ze kebr d âman 5. Do narges e mast nim xâbaš dar piš o be hasrat az qaf â
man … 6. Hargez našenideam ke yâri Bi yâr sabur bovad t â man A Benšinam o
sabr p iš giram B Donbâle ye kar e x iš giram 7. Ey bar to qabây e hosn câl âk
Sad pirhan az jodâiyat c âk … 8. Mehr az to tavân borid? Hayhât Kas bar to

tavân gozid? Hâš âk … 9. Pây e talab az ruš foru mând Mibinam o câre nist al âk
A Benšinam o sabr p iš giram B Donbâle ye kar e x iš giram 541 ...
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10 Jules Mohl. Compte-rendu sur le Koulliyât-i-Saadi paru à Tébriz, 1848. Il y découvre
une preuve en faveur des améliorations apportées à la lithographie en Perse. J. A.,
1853.

11 Garcin de Tassy J. H. La poésie philosophique et religieuse chez les Persans,
Revue contemporaine, t. XXIV, 1856, 93e livraison. Allusion à Saadi, p. 6 du tirage à
part.

12 Barbier de Meynard Charles. Commentaire sur The Gulistan or Rose Garden of
Shekh Muslihuddin Sadi of Shiraz, translated for the first time into prose and verse,
with an introductory, preface, and a life of the author, from the Atish-Kadeh, by
Edward B. Eastwick, F. R. S. M. R. A. S. of Merton college Oxford, member of the
Asiatic societies of Paris and Bombay, and Professor of Oriental Languages and
Librarian in the East India College (Hertford, Helleybury, in-8°, 312 pages). J. A.,
1858, XII, p. 600.

13 Barbier de Meynard. Compte rendu sur Gulistan ou Le Parterre des roses par
Charles Defrémery. J. A., 1858, XII, p. 599-604.

14 Jules Mohl. Compte-rendu sur le Boustan de Sa’di. Texte persan avec un
commentaire persan, publié à Vienne, Imp. de la Cour, 1858, in-4, 479 pages. J. A.,



1859, XIII, p. 291 et XIV, p. 63.

15 Jules Mohl. Commentaire sur Gulistan ou Le Parterre des roses par Sadi, traduit du
persan par Charles Defrémery. J. A., 1859, XIV, p. 62.

16 Defrémery, Charles. Note sur quelques imitations du Boustan. Parue dans la
Correspondance littéraire de juin 1859 ; contient une traduction de l’historiette : la
faute d’Abraham (cf.. trad. Barbier de Meynard, p.101).

17 Notice sur le bostan, édit. de M.Graf. J. Asiat. 1859, XIII, pp. 452-68.

18 Nève F. Le poète Sadi, moraliste oriental du XIII e siècle. Louvain, 1881, in-8°.
Brochure, (courte vue d’ensemble sur la vie et l’œuvre de Sa’di).

19 R. Basset. Article sur Les Légendes de la Perse. Paris, Ed. Montagne, 1890. In-12°.
Revue des traditions populaires, août 1891.

20 R. Basset. Mélanges africains et orientaux : contes persans. Revue des traditions
populaires, 1892. P. 639

21 Clément Huart. L’ode arabe d’Ochkonwân. Rev sémitique, 1893. P. 10.

Diderot. - Le Gulistan (éd. Assézat et Tourneux, Paris, 1875, t. IV).

Voltaire. - Œuvres complètes (Paris, 1897, 46 vols., t. XXXV, p. 400-401) ; dans une
lettre à Formey, rédacteur de la « Bibliothèque impartiale », lettre datée de Postdam,
5 juin 1752, parle d’une prétendue traduction de « grands passages du poète persan
Sady » qu’il aurait composée : « Vous me direz : Est-ce que vous entendez le persan,
pour traduire Sady ? Je vous jure, Monsieur, que je n’entends pas un mot de persan ;
mais j’ai traduit Sady comme La Motte avait traduit Homère. »

Defrémery (Gulistan, p. 54, 1, 15) rapproche de ce passage du Gulistan : « Quand bien
même le Guèbre attiserait le feu sacré pendant cent ans, s’il y vient à tomber un seul
instant. il y sera consumé » ces vers de Voltaire (Œuvres, éd. Beuchot, L. XIII, p.
408) :

« Qu’un Perse ait conservé le feu sacré cent ans, Le pauvre homme est brûlé quand il
tombe dedans. »

Mme Roland.- Mémoires (Bibliothèque des Mémoires du XVIII siècle, éd. Barrière,
Paris, 1878, t. VIII, p. 331) : « Je me rappelai le conte de Saadi, qui nous peint un
vieillard las des hommes, rebuté de leurs passions, retiré dans une forêt où il s’était
fait une habitation, dont il animait le séjour par quelques animaux qui payaient ses
soins du témoignage affectueux d’une reconnaissance à laquelle il s’était borné, faute
d’en trouver autant chez ses semblables ».

Fréron.- Emprunte le nom de Saadi pour écrire une vie satirique de Voltaire
(cf.Barthélemy, Les confessions de Fréron, Paris, 1876, in-18, Charpentier, app. 1, p.
355-364).

Herder.- D’après Bayer (Saadi’s politische Gedichte, übersetzt von F. Rückert, 1894, p.
48), aurait utilisé la traduction du Gulistan par Gentius (1651) pour son Sadi’s
Rosenthal.



Poisson de La Chabeaussière Auguste-Etienne-Xavier. - Apologues moraux imités pour
la plupart de Saadi le Pesran par M. de La Chabeaussière. Paris, impr. de Plassan,
1814.

Goethe.- Noten und Abhandlungen zu besserem Verstândniss des Westöstlichen
Divans (Ed. de la Société Goethe, Weimar, 1888, t. VII) : p. 61 (Biographie de Saadi),
p. 69 (ses caractéristiques), p. 147 (anecdotes sur sa vie).

(Pour le Westiöstliche Divan, cf. même éd., t. VI, p. 78.)

En outre, dans les Annales faisant suite à ses Mémoires (Dichtung und Wahrheit),
Goethe rappelle qu’il mit en tête des derniers chapitres du « Diwan oriental et
occidental » une notice détaillée du caractère et des productions des sept principaux
poètes de Perse. (D’après Bayer, Saadis politische Gedichte, übersetzt von F.
Bückert, 1894, p. 48, Goethe aurait utilisé la traduction de Gentius. Cf. : Traductions
du Gulistan, année 1651.)

Ruckert, Friedrich - SonPoetishies Tagebuch 1850-1866 (publié par sa sœur Maria
Rückert, Francfort-s/-Mein, 1888) contient une pièce de huit vers sur Saadi, datée du
9 octobre 1851 (Citée Bayer, op. cit., p. 146).

V. Hugo. - Les Orientales (IX, la captive) : Hugo prétend avoir emprunté à Saadi
l’épigraphe de cette pièce : « On entendait le chant des oiseaux, aussi harmonieux
que la poésie. »

Les Orientales (n°XLI), épigraphe : « Je lui dis : La rose du jardin, comme tu sais, dure
peu ; et la saison des roses est bien vite écoulée. » (Cf. Gulistan, trad. Defrémery, p.
15 : « Je lui dis : Comme tu le sais, il n’y a point de durée pour la rose du jardin, il n’y
a pas la moindre fidélité dans les promesses du parterre de fleurs ».)

Légende des siècles (le roi de Perse) :

« Comme autrefois Hafiz,comme à présent Saadi ».

(Il faudrait, pour la vérité historique : « Comme à présent Hafiz, comme autrefois
Saadi. »)

Balzac.- Le lys dans la vallée (Paris, 1878, in-12) : « Vous comprendrez cette délicieuse
correspondance par le détail d’un bouquet, comme d’après un fragment de poésie
vous comprendriez Saadi. »

La fille aux yeux d’or (Paris, 1876, in-12, p. 328) : « Ce fut un poème oriental où
rayonnait le soleil que Saadi, Hafiz ont mis dans leurs bondissantes strophes.
Seulement, ni le rythme de Saadi, ni celui de Pindare n’auraient exprimé l’extase
pleine de confusion et la stupeur dont cette délicieuse fille fut saisie, quand cessa
l’erreur dans laquelle une main de fer la faisait vivre. »

A. de Musset.- Mélanges de littérature et de critique (Paris, Charpentier, 1867. In-12, p.
269, art. sur les poésies de Jean-Paul), attribue à Saadi cette pensée : « Ne vous
attachez point à la surface des hommes et creusez quand vous voudrez trouver : le
talent se cache toujours. Ne voyez-vous pas que la perle demeure ensevelie au fond
de l’océan, tandis que les cadavres remontent à la surface des flots. »

Mme Desbordes-Valmore. - Poésies inédites (publiées par G. Revilliod, Paris, Dentu,



1860, première division : Amour). Les trois premiers vers de la pièce connue : Les
roses de Saadi :

J’ai voulu ce matin te rapporter des roses,

Mais j’en avais tant pris dans mes ceintures closes

Que les nœuds trop serrés n’ont pu les contenir

semblent nettement inspirés par ce passage du Gulistan(cité d’après la trad. de
Defrémery, postérieure à Mme D.-V., p. 5) : « J’avais dans l’esprit que, quand
j’arriverais au rosier, je remplirais de roses le pan de ma robe, pour en faire présent à
mes camarades. Lorsque je fus arrivé, l’odeur des roses m’enivra tellement que le
pan de ma robe m’échappa de la main » (cf. Sainte-Beuve, Causeries du lundi, t. XIV,
p. 466).

Même morceau, en prose, dans une lettre de Mme D.-V. adressée à Sainte-Beuve, le
22 février 1848 (publiée par Spoelberch de Lovenjoul, Sainte-Beuve inconnu, Paris,
1901, p. 227) ; le thème diffère légèrement.

Enfin Mme D.-V. cite Saadi dans une préface (Cf. Sainte-Beuve, Nouveaux lundis, L.
XII, p. 197 et L. XIII, p. 121).

E. Renan. - J. A., 1880, XVI, p. 30 : « Saadi est vraiment un des nôtres. Son inaltérable
bon sens, le charme et l’esprit qui animent ses narrations, le ton de raillerie
indulgente avec lequel il censure les vices et les travers de l’humanité, tous ces
mérites, si rares en Orient, nous le rendent cher. On croit lire un moraliste latin ou un
railleur du XVIme siècle. »

Lettre inédite (Ms. n°9 de la Bibliothèque de Quimper) : « Paris, 17 janvier 1867.
Monsieur, l’ouvrage dont vous m’avez envoyé un spécimen est un exemplaire du
Gulistan de Saadi (sic), l’ouvrage le plus célèbre de la littérature persane. Vous savez
que le Persan s’écrit avec le caractère arabe. Le Gulistan a été imprimé et traduit ;
les manuscrits n’en sont point rares. Comme l’exemplaire que vous possédez ne
parait pas avoir un grand mérite calligraphique, on ne peut pas dire qu’il ait un grand
prix. Il faudrait cependant, pour se prononcer avec assurance à cet égard, en faire
une collation suivie, pour voir s’il est correct et s’il offre de bonnes leçons. Agréez etc.
». - L’autographe de Renan se trouve en tète du ms. ; le destinataire est inconnu. Sur
la couverture cartonnée du ms., est collée une note écrite à la main : « Manuscrit
arabe plutôt que persan qui doit être curieux et intéressant pour avoir été porté de si
loin d’Agra ». (Renseignement obligeamment fourni par M.Le Guyader, conservateur
de la Bibliothèque de Quimper).

Lafcadio Hearn. - Feuilles éparses de littératures étranges,

(Histoires reconstruites d’après les livres des Anvari-Soheïli,.. . Gulistan, etc.). (trad. de
l’anglais par Marc Logé, Paris, in-12).

Adaptation de l’histoire I, 4 du Gulistan (trad. Defrémery, p. 30 -36.)

E. Manuel. - Sa pièce de vers : La prière (Poésies du foyer et de l’école) est une
adaptation de l’histoire II, 7 du Gulistan (trad. Defrémery, p. 107).

1Maqrîzî, Taqi al-Din Ahmad ibn Ali ibn Abd al-Qadir ibn Mohammad. Histoire des
sultans mamlouks, de l’Egypte. Traduite en français et accompagnée de notes



philologiques par M. Quatremère Etienne-Marc. Paris, printed for the Oriental
translation fund, 1837-45. 4 parties en 2 volumes. In-4°.

2 Garcin de Tassy, J. H. Histoire de la littérature hindoui et hindoustani. Paris, B.
Duprat, 1839-47. 2 vols. In-8°.

3 Dubeux, Louis. La Perse. Paris, Firmin Didot, 1841.

4 Champollion-Figeac, Jacques-Joseph. Histoire de la Perse (Asie orientale). Paris,
Arnauld de Vesse, 1860.

5 Barbier de Meynard, Charles-Adrien-Casimir. Dictionnaire géographique, historique et
littéraire de la Perse et des contrées adjacentes, extrait du Mo’djem el-Bouldan de
Yaquout, et complété à l’aide de documents arabes et persans pour la plupart inédits.
Paris, Impr. impériale, 1861.

6 Defrémery Charles. Article Sadi in Nouvelle biographie générale sous la direction de
M. le Docteur Hoefer Ferdinand. Paris, F. Didot frères, 1852-1866. In-8, t. XLII.

7 Gobineau Arthur de. Les religions et les philosophies dans l’Asie centrale,Paris, Didier
et Cie, 1865. In-8, 3e éd. 1900).

P. 74 : Allusion à la vie agitée de Saadi.

8 Barbier de Meynard. La poésie en Perse, leçon d’ouverture faite au Collège de
France. Paris, E. Leroux, 1877.

9 Clermond F. de. Le neveu de Sadi, conte persan. Paris, Hennuyer, 1888. In-8°,
Illustration par Achille Lirouy.

10 Chauvin, Victor. Bibliographie des ouvrages arabes ou relatifs aux arabes, publiés
dans l’Europe chrétienne de 1810 à 1885. Liège, Vaillant-Carmanne, 1897.

Signale (t. II) des analogies entre : Calila et Dimna et Gulistan (P. 82, n° 2 ; p. 83, n° 5 ;
p. 119, n° 104 ; p. 127, n° 131) ; Calila et Dimna et Boustan (p. 109, n° 73 ; p. 115, n°
89 ; P. 181, n° 110) ; Recueil de Lucanor et Gulistan (p. 150, n° 10) ;
SouIwân-el-moutâ et Boustan (p. 187) ; Fâkihat-el-houlafa et Gulistan (p. 190, n°3 ;
p.198, n°33 ; p.201, n°47) ; et t.VIII, p. 179, n°211 et 212, analogie entre un conte des
Quarante vizirs et le Boustan..

1 L’Algèbre d’Omar Al-Khayyam. Publiée, traduite et accompagnée d’extraits de
manuscrits inédits, par Franz Waepcke, Docteur à l’Université de Bonn. Paris, B.
Duprat, 1851. 2 parties en 1 vol. In-8°.

2 Les Quatrains de Khèyam, traduits du persan par Jean-Baptiste Nicolas. Paris,
imprimerie impériale, 1867. In-4°, XV-229p.



3 Ruba‘iyat of Omar Khayyam, traductions anglaise, française et allemande comparées
et disposées suivant le texte de la version de E. FitzGerald ; recueillies et éditées par
Nathan Haskell Dole. Boston, J. Knight, 1896. Nouvelle édition, Boston, L. C. Page
and Co., 1898. 2 vols. In-8°.

1 Garcin de Tassy J. H. Note sur les Rubâ iyât de Omar Khaïyâm. Paris, Impr.
impériale, 1857. In-16°, 11p. Extrait du journal asiatique, N°9, 1857.

1 Langlois Victor. Quatrains de Quayam. Revue de l’Orient, de l’Algérie et des Colonies,
1863.

1 Ferté Henri (chancelier de la légation de France à Téhéran). Notice sur le poète
persan Enveri. Paris, Imp. Nat., 1895.

2 Ferté Henri. Schafi’a Asar, poète satirique, et recueil de poésies gastronomiques
d’Abou Ishaq Helladj Chirazi. Paris, Impr. nationale, 1886. In-8°, 36p.

3 Abu al-Hassan Jandaki. Dix quatrains de Mirza Abou’l Hassan Djendaki, dit Yeghmâ,
en dialecte sémnâni, traduit par Amédée Querry. Paris, Impr. nationale, 1896. In-8°.
Extrait des Mémoires de la Société de linguistique de Paris, tome IX.

1 Le théâtre Persan. Choix de Téaziés ou Drames. Traduits pour la première fois du
persan par A. Chodzko. Paris, E. Leroux, 1878. (Dans Petite Bibliog. Elzévirienne.)

2 Barbier de Meynard, Charles-Adrien-Casimir et Guyard S. Trois comédies traduites
du dialecte turc Azeri en Perse par Pirza Dja’far, et publiées d’après l’édition de
Téhéran, avec un glossaire et des notes. Paris, imprimerie nationale, 1886.

1 Mondet Edouard. Le théâtre en Perse. Genève, Schira, 1887.

2 Naudet. J. Le Théâtre persan. Paris, Panckoucke, 1837.

1 Chodzko Alexandre. Le théâtre en Perse. Rev. Indépendante, Paris, 1844. Pp.
161-208.

2 Querry, Amédée. Rouz-e-Katl, drame du théâtre persan. Rev. de l’Orient, 1856. III ?
Pp. 371-80.



1 Garcin de Tassy Joseph-Héliodore. [La] rhétorique des nations musulmanes, d’après
le traité persan intitulé Hadayic ul-Balagat. Paris, Imprimerie royale, 1847. Extrait du
Journal Asiatique, cahier d’Avril 1847.

2 La science et les Lettres en Orient. Avec préface par Barthélemy Saint-Hilaire. Paris,
Didier, 1865. In-12, XX-491p.

3 Ampère, Jean-Jacques. [La] science et les lettres en Orient. Paris, Didier, 1865.

Comprend : De la Chine, et des travaux d’A. Rémusat, Antiquités de la Perse, travaux
de Burnouf, Histoire du Bouddhisme, d’après A. Rémusat, Théâtre chinois, Le
Schah-Nameh, épopée persane, Le Bhagavata-Purana, La troisème religion de la
Chine, Le Ramayana.

4 Blocqueville de Couliboeuf, Henri de. Quatorze mois de captivité chez les Turkomans
aux frontières du Turkestan et de la Perse (1860-1). Paris, éditeur inconnu, 1866.

5 Poésie Lyrique. Monde ancien. Civilisation orientale. I Inde. Rig. Véda. Trad. de
Langlois, Simon Alexandre. II Inde, Perse, Egypte, Assyrie, Chine. Paris, Bib. Inter.
Univ. 1870. 2vols.

6 Renaud, Armand. Les nuits persanes. Idylles japonaises. Orient. Paris, A. Lemerre,
1870. In-8°, 245p.

7 Huart, Clément. Anîs el-Ochchâq, traité des termes figurés relatifs à la description de
la beauté. Traduit du persan et annoté par Clément Huart. Paris, F. Vieweg, 1875.
In-8°, 110p.

8 Garcin de Tassy T. H. Allégories, récits poétiques et chants populaires, traduits de
l’arabe, du persan, de l’hindoustani et du turc. Paris, E. Leroux, 1876. 2me éd.

9 Darmesteter, James. Essais Orientaux. Paris, A. Lévy, 1883. In-8°.

10 Schefer, Charles Henri Auguste. Chrestomathie persane à l’usage des élèves de
l’Ecole Spéciale des Langues Orientales vivantes, publiée par Ch. Scheffer, membre
de l’Institut, Administrateur de l’Ecole des Langues Orientales vivantes. Paris, Ernest
Leroux, 1883-85.

11 Mélanges orientaux : textes et traductions. Publiés par les professeurs de l’Ecole
Spéciale des Langues Orientales vivantes à l’occasion du sixième Congrès
International des Orientalistes réuni à Leyde (septembre 1883). Paris, Leroux, 1883.
Pp. 29-84.

12 Cabous Onsor El Moali. Le Cabous namé ou livre de Cabous de Cabous Onsor el
Moali. Traduit pour la première fois en français avec des notes par Amédée Querry.
Paris, E. Leroux, 1886. In-18, XII-455p. (Bibliothèque Orientale Elzévirienne).

13 Menant, Joachim. Lastele de Chalouf : Essai de restitution du texte perse. Paris, F.
Vierveg, lib-éd. : Bouillon et Vierveg successeurs, 1887.

14 MM. Eugène et Victor Revilloud. Un nouveau nom royal perse. Londres, Harrison
and sons, printers, 1887.

15 Adolphe d’Avril. Les femmes dans l’épopée iranienne. Paris, E. Leroux, 1888.

16 Pizzi, Italo. Chrestomathie persane, avec un abrégé de la grammaire et un
dictionnaire. Turin, H. Loescher, 1889.

17 Masudi, Ali Ibn-al-Husain. Et Tanbih ou livre de l’avertissement et de la révision.



Trad. par Carra de Vaux, Bernard. Paris, Impr. Nationale, 1897.

18 Lacoin de Villemorin (A.) et Dr Khalil-Khan. Le Jardin des délices. Paris, Mercure de
France, 1897. In-16°, 258p.

19 Nicolas Alphonse. La divinité et le vin chez les poètes persans. Marseille, Imprimerie
Moullot Fils aîné, 1897.

1 Adolphe, Franck. Articles sur l’Histoire des Perses. Journal des Savants, juin et
octobre 1871.

2 Pizzi, Italo. Le livre de Merzban. Muséon, 1890. IX, pp. 478-83.

1 MM. Polo, Marco et Idrisi, Muhammad ibn Muhammad al-Sarif Abu ‘Abd Allah al.
Recueil de voyages et de mémoires. Paris, impr. royale, 1824-66. 8 v. -maps.

1 : 1824., 2 : 1825., 3 : 1830., 4 : 1839., 5 : 1836., 6 : 1840., 7 : 1864., 8 : 1866.

2 Truilhier M. Mémoire descriptif de la route de Tehran à Meched et de Meched à Iezd,
reconnue en 1807, par M. Truilhier,…suivi d’un Mémoire sur les observations faites
en 1807 par le capitaine Truilhier dans son voyage en Perse, par M. Daussy. Paris,
impr. de Bourgogne et Martinet, 1841. Extraits du Bulletin de la Société de
géographie. 2e série, t. IX-X, 1838, et t. XV, 1841.

3 Texier Charles-Félix-Marie. Description de l’Arménie, la Perse et la Mésopotamie…
Première partie : géographie, géologie, monuments anciens et modernes, mœurs et
coutumes. Paris, Firmin-Didot frères, 1842.

4 MM. Xavier et Adèle Hériot Hommaire de Hell. Les Steppes de la mer Caspienne, le
Caucase, la Crimée et la Russie méridionale, voyage pittoresqe, historique et
scientifique. Paris, P. Bertrand : Strasbourg, Ve Levrault, 1843-45.

5 Lelewel, Joachim. Géographie du moyen âge, accompagnée d’un atlas. Bruxelles,
Vve et J. Pilliet, 1852-1857. 5 tomes en 4vols. In-8°. Le T. V. porte un second titre :
Epilogue de la géographie du moyen âge. –L’atlas porte la date : 1849.

6 Lelewel, Joahim. Notice historique de Benjamin de Tudèle/Carmoly, Eljakim.-Nouv ;
éd., suivie de l’examen géographique de ses voyages. Bruxelles, Kiessling, 1852.

7 Defrémery, Charles. Mémoires d’histoire orientale, suivis de Mélanges de critique, de
philologie et de géographie. Paris, impr. de Firmin-Didot frères, 1854. 2 parties en 1
vol. In 8°.

8 Khanykov Nikolaj Vladimirovic. Mémoire sur la partie méridionale de l’Asie centrale.
Paris, impr. de L. Martinet, 1861.

9 Al-Masudi. Les Prairies d’Or. Texte et traduction par C. Barbier de Meynard et Pavet
de Courteille Abel. Paris, Imprimerie impériale, 1861-1917. 9vols. (Collection
d’ouvrages orientaux publiée par la Société asiatique.) Vols. 1, 5-9, 1861-71 ; v. 2-4,
« deuxième tirage, » 1914-17. Vols. 2, 4, 6-9 have imprint : Paris, Imprimerie
nationale. Vols. 4-9 edited and translated by Barbier de Meynard alone

10 Hirsch, Gaston. Téhéran. Paris, Librairie nouvelle, 1862. In-18, 36p.



11 Duhousset, Emile. Etudes sur les populations de Perse et pays limitrophes pendant
trois années de séjour en Asie. Paris, De Soye et Bouchet, 1863. 48p.

12 La Barre Duparcq, Ed. de. Configuration successive de la mer Caspienne. Orléans,
Ernest Colas, 1873.

13 Malte-Brun, Victor-Adolphe. La Perse, géographie physique, politique, agricole,
industrielle et commerciale de la Perse, de l’Afghanistan et du Béloutchistan. Paris,
Libr. de l’Echo de la Sorbonne, 1873.

14 Ujfalvy de Mezö-Kövesd, Karoly Jeno. Les migrations des peuples et
particulièrement celle des Touraniens. Paris, Maisonneuve, 1873.

15 Monod, Mme William. Ormiah. Récits de la Mission américaine en Perse. Paris, J.
Bonhoure, 1874. In-18.

Taranne (Editeur (commercial)). [Une] rareté géographique. Pérégrinations du P.
François Rigordi de la C ie de Jésus depuis le 12 Novembre 1643 jusqu’au 18 Mars
1646, à travers la Méditerranée, la Syrie, l’Arabie déserte, la Mésopotamie, la
Chaldée, la Perse, le golfe Persique, la mer des Indes, etc... Relation imprimée à
Marseille. Paris, Taranne, 1874.

16 Molon, Charles de. De la Perse, étude sur la géographie, le commerce, la politique,
l’industrie, l’administration. Versailles, Etienne, 1875. In-8°, 64p.

17 Reclus, Elisée. Nouvelle géographie universelle. Paris, Hachette, 1876-94. La Perse,
vol. IX.

18 Vivien de Saint-Martin, Louis. Nouveau dictionnaire de géographie universelle,
contenant la géographie physique... la géographie politique... la géographie
économique... l’éthnologie... la géographie historique... la bibliographie. Paris,
Hachette : 1879-1895. 7 vols. Tome premier, A-C ; Tome deuxième, D-J ; Tome
troisième, K-M ; Tome quatrième, N-Q ; Tome cinquième, R-SN ; Tome sixième,
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Caucase, en 7 volumes, traduit par Mirza Ja’far de Qaraja Dagh. (S. l. n. d.)

16 Mirza Yusuf Khan Mustasharu’d-Dawla de Tabriz. Yak Kalima (Un mot) comparant
les droits de l’homme et les lois de l’Europe avec le Coran et les traditions. (S. l. n. d.)

17 Ganjina-i-Danish (Le trésor de la connaissance), conversations scientifiques
élémentaires pour les enfants. (S. l. n. d.)

18 Les strates de la Terre, en géologie, traduit du turc. (S. l. n. d.)



19 Traité sur les pommes de terre, comment les planter et les cultiver de manière
scientifique. (S. l. n. d.)

20 Hada’iqu’t-Tabi’at (Les jardins de la nature) au sujet de la philosophie et l’astronomie
naturelles. (S. l. n. d.)

21 L’éducation. (S. l. n. d.)

22 Muhammad Tahir Mirza. Les trois mousquetaires d’Alexandre Dumas (traduction).
(S. l. n. d.)

23 Le Comte de Monte Cristo d’Alexandre Dumas (traduction). (S. l. n. d.)

24 La reine Margot d’Alexandre Dumas (traduction). (S. l. n. d.)

25 Louis XIV d’Alexandre Dumas (traduction). (S. l. n. d.)

26 Louis XV d’Alexandre Dumas (traduction). (S. l. n. d.)

27 Mulla ‘Abdu’r- Rahim «Taliboff » de Tabriz. Kitab-i-Ahmad ; ya, Safina-i-Talibi,
contenant des conversations scientifiques et éthiques pour les enfants, 2 volumes.
(S. l. n. d.)

28 La nouvelle astronomie de Flammarion (traduction). (S. l. n. d.)

29 Philosophie naturelle. (S. l. n. d.)

30 Nukhba-i-Sipihri (Le choix céleste), au sujet de la vie du Prophète, abrégé du
Nasikhu’t-Tawarikh. (S. l. n. d.)

31 Masaliku’l-Muhsinin (Les chemins des faiseurs de bien), un roman conteneant des
questions scientifiques et politiques. (S. l. n. d.)

32 Masa’ilu’l-Hayat (Les problèmes de la vie), traitant de diverses questions
scientifiques et politiques. (S. l. n. d.)

33 Azadi chi chiz-ast ? (Qu’est-ce que la liberté ?). (S. l. n. d.)

34Pand-nama-i-Markus (Les conseils de Marc-Aurèle), traduction. (S. l. n. d.)

35 Mirza Taqi, surnommé en poésie Sipihr. Nasikhu’t-Tawarikh (L’abrogateur des
histoires), une immense histoire générale jusqu’en 1857 et intitulée Lisanu’l-Mulk (La
langue du royaume). (S. l. n. d.)

36 Barahinu’l-’Ajam (Les preuves des persans), au sujet de la littérature et de la
prosodie. (S. l. n. d.)

37 ‘Imadu’s-Saltana. Mir’atu’l-Alam (Le miroir du monde), un travail sur la géographie.
(S. l. n. d.)

38 Les Journaux des voyages en Europe de Nasiru’d -Din Shah, en 3 volumes. (S. l. n.
d.)

39 Les journaux des voyages en Europe de Muzaffaru’d-Din Shah, en 4 volumes. (S. l.
n. d.)

40 Abu’l-Qasim Khan Nasiru’l-Mulk (le régent actuel). Histoire de Nadir Shah, traduit de
l’anglais. (S. l. n. d.)

41 Hajji Shaykhu’r-Ra’is. Ittihadu’l-Islam (L’union de l’Islam). (S. l. n. d.)

42 Malkam Hãn Nã.zim-ad-Daula. Num¯una-i-hu.t¯u.t-i-ãdam¯ijat. London: Taraqq¯i,
1303 [h. = 1885/86].



43 Gulistãn. London: Taraqq¯i, 1302 [h. = 1884/85].

44 Amir Nizam. Compositions littéraires (Munsha’at), éditées par Mirza ‘Ali Khan de
Garrus. (S. l. n. d.)

45 Mirza ‘Ali Thiqatu’l-Islam de Tabriz. Baththu’sh-Shakwa (the Preferring of our Plaint),
traduction. (S. l. n. d.)

46 Ziya’u’l-’Ulama de Tabriz. Les aventures d’une frégate, traduction. (S. l. n. d.)

47 Nazimu’l-Islam de Kirman. Histoire de l’éveil des persans (l’introduction et
lesvolumes I et II ont été publiés plus tard). (S. l. n. d.)

48 Mahdi Khan ‘Astar’abadi. Huwa Kitab-i tarikh-i jahangusha-yi Nadiri. Bumbay, Dar
‘al-Hukumah, 1265[1848].

49 Hadha ‘al-kitab ‘al-mustatab Durrah nadirah min ‘al-tasnif wa-‘al-tarsif ‘afsah
‘al-muta’akhkhirin wa-‘ablagh ‘al-mutaqaddimin Mirza Mahdikhan Munshi. Tabriz,
Karkhanah-i Hajji Mulla Salih, 1274[1857].

50 Hadha Kitab-i ‘insha’. [Tabriz ?], éditeur inconnu, 1283[1866].

51 Hajj Zaynu’l-’Abidin de Shirwan. Bustanu’s-Siyahat (Le jardin du voyage). (S. l. n. d.)

52 Firudun Malkom, fils du prince Malkom Khan Nazimu’d-Dawla. Ta’rikh-i-Guzida
(L’histoire choisie, un homonyme contemporain du travail très connu du même nom
au XIVe siècle qui ne doit pas être confondu avec celui-ci.)(S. l. n. d.)

53 Une traduction illustrée des voyages de Stanley en Afrique centrale. Les illustrations
sont de Kamalu’l-Mulk. (S. l. n. d.)

54 Atharu’l-’Ajam (Les monuments des persans),un magazine contenant quelques
informations à propos des monuments antiques de la Perse aussi bien que de la
littérature et la poésie persanes. (S. l. n. d.)

55 Mirza Riza Khan Bigishlu de Qazwin, chargé d’affaires et conseiller de l’ambassade
persane à Constantinople. Piruz nigarish-i-Parsi, un manuel épistolaire contenant des
lettres de toutes sortes composées en pur persan. (S. l. n. d.)

- 56 Alif-ba-yi-Bihruzi, au sujet de la réforme de l’alphabet persan, écrit aussi en pur
persan. (S. l. n. d.)

57 Mirza Muhammad ‘Ali Khan Tarbiyat. Zad u bum (Pays natal), au sujet de l’histoire et
de l’actuelle géographie de la Perse. (S. l. n. d.)

58 Jalalu’d-Din Mirza, fils de Fath-’Ali Shah. Nama-i-Khusrawan (Le livre des princes),
en 3 volumes, une histoire de la Perse antique écrite en pur persan. (S. l. n. d.)

59 Haqiqatu’l-’Alam (La vérité du monde). (S. l. n. d.)

60 Mirza Hasan Jawza. ‘Anasiru’l-Ahadith (Eléments des événements) au sujet de la
science de la nouvelle philosophie naturelle avec quelque chose au sujet de la magie.
(S. l. n. d.)

61 Busa-i-’Azra (Le baiser de la vierge), traduction. (S. l. n. d.)

62 Mirza Habib d’Isfahan. Ghara’ib-i-Awa’id-i-Milal (Etranges coutumes de divers
peuples). (S. l. n. d.)

- 63 Terjome-ye #M#z#ntr#p# ez et#r-e M#lyer. God#reš-e merdom-e gr#z. Traduction
du Misanthrope [des oeuvres] de Molière [sous le titre de] Aventures des gens
superficiels. - Une note signée James Darmesteter porte : « Le Misanthrope, traduit



en vers persans par Mirza Habib, d’Ispahan, pour Ahmet Vefik Pacha ». (S. l.,
1286[1869]).

64 Dastur-i-Sukhan (Modèle de discours), au sujet de la grammaire persane et arabe.
(S. l. n. d.)

65 Dabistan-i-Parsi (L’école persane), au sujet de la syntaxe persane. (S. l. n. d.)

66 H#abib Allah Kaani Chirazi, Mirza. Poésies de Mirza Habib Allah Kaani de Chiraz,
éditées par Mohammed fils d’Ismaïl et Goulpaïgani et Mirza Mohammed Rizâ.
Téhéran : chez Kadir Kerbélaï fils de Mohammed Kouli et Mohammed Hasan
Kerbelaï, 1274 de l’hégire.

67 Histoire de Guillaume, une histoire de la dernière époque en Allemagne, traduction.
(S. l. n. d.)

68 Mata’us Khan. Shams-i-Tali (Le soleil levant), au sujet de la condition et des récents
développements du Japon et de sa guerre avec la Russie. (S. l. n. d.)

69 Mirza Mahmud Khan Mushawiru’l-Mulk. Traité sur l’astronomie. (S. l. n. d.)

70 Géographie. (S. l. n. d.)

71 Biographie de l’Emir ‘Abdu’r-Rahman Khan d’Afghanistan. (S. l. n. d.)

72 I’tizadu’s-Saltana, ministre des sciences. Histoire des Afghans. (S. l. n. d.)

73 Histoire de Napoléon le grand, traduction. (S. l. n. d.)

74 Zaka’u’l-Mulk. Le Tour du monde en 80 jours de Jules Verne, traduction. (S. l. n. d.)

75 Le Capitaine Hatteras, de Jules Verne, traduction. (S. l. n. d.)

76 Kulba-i-Hindi, traduction de la Chaumière indienne de Bernardin de Saint-Pierre. (S.
l. n. d.)

77 ‘Ishq u ‘Iffat traduction de L’amour et la vertu de Bernardin de Saint-Pierre. (S. l. n.
d.)

78 Sayyid ‘Ali Khan Wiqaru’l-Mulk. Jam-i-Jam (La coupe de Jamšid), un récit de
voyages en Inde. (S. l. n. d.)

79 Le Bureau Hablu’l--Matin. Conversations d’un voyageur indien, un travail politique.
(S. l. n. d.)

80 Hajji Zaynu’l-’Abidin de Maragha. Siyahat-nama-i-Ibrahim Beg (Le récit de voyages
d’Ibrahim Beg).3 volumes, une satire intelligente des méthodes de l’ancien régime en
Perse. Le premier volume a été traduit en allemend sous le titre de Reisebuch des
Ibrahim Beg. (S. l. n. d.)

81 Mirza Aqa Khan de Kirman. Salar-nama (Le livre des princes), en vers, sur le
modèle du Shah-nama de Firdawsi. (S. l. n. d.)

82 Dr Muhammad de Kirmanshah. Gil Blas, traduction. (S. l. n. d.)

83 Mirza Muhammad ‘Ali Khan de Tabriz, fils de Hajji Mirza ‘Abdu’llah, le physicien de
Khuy. Robinson Crusoe, traduction. (S. l. n. d.)

84 Mirza Husayn Khan Mu’tamanu’l-Mulk, fils de Mirza Nasru’llah Khan
Mushiru’d-Dawla. Collection de traités conclus entre la Perse et les autres Etats. (S. l.
n. d.)



1 Hujjatu’s-Sa’adat (La preuve du bonheur), une histoire des événements dans
lemonde en 61 (680 ap J. C.) (S. l. n. d.)

2Histoire de la Perse, formant un appendice au livre de l’année (Sal-nama) de 1292
(1875-76). (S. l. n. d.)

3 Mir’atu’l-Buldan (Miroir des pays), une géographie de la Perse en 4 volumes,
1876-77-78. [s. n.]

4 Muntazam-i-Nasiri, en 3 volumes, publié en 1881-83 est une histoire universelle
arrangée sous la forme d’annales s’étendant de 622 à 1882. [s. n.]

5 Matla’u’sh-Shams (Le lever du soleil), en 3 volumes, publié en 1884-86, une histoire
et une description détaillées de la ville de Mashhad. [s. n.]

6 Khayratum Hisanum, une biographie de femmes célèbres et une anthologie de leurs
poèmes en 3 volumes, publiés en 1887-90. [s. n.]

7 Al-Ma’athir wa’l-Athar (Monuments et réalisations), une description des institutions et
des réalisations du règne de Nasiru’d-Din Shah, contenant aussi des biographies de
notables contemporains, théologiens et savants. (S. l. n. d.)

8 Duraru’t-Tijan (Les perles des couronnes), un travail historique. (S. l. n. d.)

9 Histoire des Parthes (Bani’l-Ashkan), en 3 volumes datés de 1891-93. [s. n.]

10 At-tadwin fi Jibali Sharwin (Une description des montagnes de Sharwin), publiée en
1893-94. [s. n.]

11 Histoire des rois sassanides de Perse, traduction du travail très connu de Rawlinson
en 2 volumes publiée en 1896-98. [s. n.]

12 Nama-i-Danishwaran (Le livre des savants), compilé par un comité de savants
constitué de Mirza Abu’l-Fazl de Sawa, Mirza Hasan deTalaqan, ‘Abdu’l-Wahhab de
Qazwin, connu sous le nom de Mulla Aqa et Muhammad appelé al-Mahdi. Ce travail
qui n’était pas complet est un dictionnaire détaillé et une biographie des personnes
notables et éminentes, hommes de lettres, théologiens, philosophes, mystiques etc.
qui étaient les plus célèbres en Islam et contient des récits de leurs biographies,
aventures, caractéristiques et écrits. Sa publication a commencé en 1879 et s’est
terminée en 1905. [s. n.]
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